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До читача.
Ця книжка має свою історію.
Зразу менї думало ся подати коротенький нарис у- 

країнської граматики, позбирати всї цікавіші явища нашої 
мови, та, порівнявши їх із росийською граматикою, пустити 
їх у світ невеличкою книжечкою. З такою думкою я 
надрукував у 1916. р. „Коротку поуку для коректорів'*,  
яка зробила свою прислугу, але—тепер нїде вже її не 
добудеш.

Одначе з часом плян поширив ся, і з нарису, 
яким мала бути ця граматика, виросла досить здорова 
книжка.

ІЦо правда, це ще й тепер не повна граматика нашої 
мови. Та все таки вона містить у собі майже все те, що 
наразі потрібне тим, що хочуть знати, як виглядає україн
ська мова.

Ця граматика ненаукова. Не такі часи, щоб можна со
бі сїсти спокійно, обікластп ся зі всіх боків матеріалами та 
списувати з них книжку. І де їх набрати, тих матеріалів*?  
ІЦо було в голові, те стягнено на папір. А коли можна було 



6

де дістати яку книжку, щоб на неї покласти ся та списати 
з неї приклади, то я це зробив. За те, що списав із памняти, 
не руну, чи воно списане вірно. Колись буде можна переві- 

’ рити й переправити...
Та й не така мета цїєї книжки, щоби служити для 

других джерелом виводів, та ще й наукових. Вона—грама
тика практична, має собі за завдання в найкоротшому часі’ 
зазнайомити читачів із найважнїщими законами української 
мови та прикласти ті закони до життя, себто використову
вати ті закони в мові та на письмі.

Пишучи цю книжку, я мав на увазі’ всїх тих, що 
вже хоч трохи познайомлені з граматикою, хоч би її 
росийською. То так із книжки можуть користати всї, що 
хоч трохи вчили ся, що скінчили хоч би й найнизчий 
тип народньої школи в Носії. Я старав ся так доступно 
розкладати, щоб усї могли книжку зрозуміти. Чи менї це 
вдало ся, то вже скажуть ті, що перечитувати муть мою 
граматику.

Але передусім я мав на оцї наше вчительство. Вихо
ваного в росийській шко.ії, познайомленого зі старими ме
тодами вчення цього предмету, я хотїв нашого українського 
вчителя повести цею книжкою на иньчий, новий шлях ро
зуміння цієї гарної, бо живої, науки. А щоб це розуміння в 
ньому самому не зачинило ся, щоб воно ширило ся далї, я 
укладав цю граматику так, що звертав увагу на спосіб, як
би то цього предмету вчити других. Досить буде тільки 
придивити ся до цілого укладу, до того, як я розяснюю по
одинокі явища, щоб упевнити ся, що в мене така була 
думка.

Не всї части граматики однаково докладно розібрані. 
Але ж бо й у цих тяжких часах треба довити ся на те, 
що для нас зараз адйважнїще.

А найважнїще для нас то те, щоб ми навчили ся 
правильно (як це розуміти, гляди далї) вживати значків для 
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звуків, іцо їх має українська мова, та форм, якими вона роз*  
поряджає.

Через те дві перші частини граматики вийшли куди 
ширшими, нїж третя—наука про речення. Але й тут, хрч 
правда, коротко зібрано все найважнїще, що треба би зна
ти в практиці*.

Ще одна причина, чому дві перші частини вийшли 
більші, нїж третя. Багацько законів, які відносять ся до 
складні’, поміщено в перших частинах, щоб за нами не дуже шу
кати. І загалом системи я не дуже додержував ся, а вміщу
вав поодинокі явища там, де думав, що вони читачеві наіі- 
швидче впадуть у вічі (н. up. ступіновання прикметників при 
відміні’ їх, повстання прислівників при самих прислівниках 
і т. д.).

Само собою, що в цій книжцї грає немалу ролю роз- 
яснення граматичних назв, які виведено теж методичним 
способом так, що тими вказівками може користувати ся і 
вкраїнський учитель і читач із народа, який цікавить ся 
українською граматикою.

Щоб читачеві, який учив ся в росийській школї ро- 
сийської граматики, ще яснїщі стали ріжницї з росийською 
мовою, щоб він іще ліпше впевнив ся, що українська мова 
самостійнії, що має свої окремі закони, зовсім не такі, як 
у росийській мові, граматику уложено так, що легко по
класти в думцї побіч себе явища в обох мовах і поробити з 
того відповідні висновки.

Я вважаю, що цей час для науки української мови пе
реходовий, й саме тому вибрав цей шлях. Ііізнпце цього не 
буде треба, бо перед нами не будуть уже вічною марою 
стояти закони росийської граматики, які ми придбали собі 
тяжкими зусиллями. Тепер же нїяк іще не можуть ви- 
летїти з тямки всї цї „імєнїтвльні“, „существітєльні“, „мсж- 
думєтїя“, „ятї в корнє“ і т. д.—то так треба було з тіш 
лїчити ся.



Наголосів у книжцї скрізь я но давав ізза технічних 
причин. У друкарні їх небагато, треба було вдоволяти ся 
чимнебудь, ставити наголоси хоч там, де вони були конеч
ні. Зрештою для такої мети, з якою писана, ця книжка, я 
вважаю, що це хиба не велика, тим більше, що в нас наго
лос іще не устаткував ся.

Пускаючи в світ оцю практичну граматику, я нічого 
більш не бажаю, як тільки того, щоб вона прислужила ся 
доброму ділу, щоб із неї читачі набрали ся поваги до рід
ної мови, щоб, пізнавши її закони, впевнили ся в тому, що 
вона й гарна, й багата й формами, й словами, й що вона мас 
такі завдатки розвитку, що нею виснажені усї найглибші 
думки й найтоньчі почування!

Раштат, у липні 1917. р.

Д-р Василь Сїмович.



УВІД.
1. ЩО ТАКЕ ГРАМАТИКА ft ЯК її РОЗУМІТИ.

Граматика—слово грецьке,. Колись воно значило стіль- 
ко, що тепер наша азбука. Отже в нас ще й досї звуть 
грамотою—штуку писати та читати, граматка—це буквар, 
грамотний—це такий чоловік, що вміє читати та писати. Ми 
все ще балакаємо про неграмотних, поганенько грамотних 
та добре грамотних. У цих словах усе ще містить ся давнє 
значіння слова: „граматика44.

Тепер під граматикою розуміють збір законів, які є 
в якійсь мові. Мова річ жива, а все, що живе, має свої за
кони, по яким живе. Так, як сама природа. Цї закони 
пізнаєть ся по явищам. 1 мова, як кожна природна річ, має 
свої явища. Ті я^шца одні на другі впливають, одно явище 
друге витискає, щоб собі занити місце в мові, то через те й за
кони мови зміняють ся, а разом із тим зміняєть ся й мова.

Мов на світї багато. Одні живуть та розвивають ся, 
другі гинуть, розвинути ся, третї завмирають, що не встиг
ли ще й розвинути ся. Це так цілком, .як у природі’: одно 
живе, друге гине старим, третє пропадає, не дійшовши до 
свойого розвитку.

Звичайно поділяємо ,

на живі й мертві.

Живі, то такі мови, що ними люди балакають, мертві— 
знов такі, що ними люди колись балакали, писали ними 
книжки—але з часом перестали балакати, то так вони й 
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замерли. До мертвих мов належать: єврейська (не змішува
ти з жидівською, живою мовою, якою балакає жидівський 
нарід), латинська, грецька, церковно-словянська.

Щоб знати цї мови, треба їх вивчити з книжок, у яких 
зібрані закони цих мов.

Колись людство думало, іцо тільки той розумний, хто 
знає мертві мови. От і через те скрізь но школах тільки 
цї мови були в пошані, а на живі мови нїхто не звертав 
уваги. Але що мертвою мовою нїхто вжене балакав, то щоб 
її вивчити, треба було всї її закони, цілу її граматику, вбити 
собі в голову.. витвердити її досконально, словом: треба було 
вивчити її на намнять.

От із цього то й вийшов погляд,—навіть і тоді, як уже 
живі мови почали шанувати—що граматика має за мету ви
тверджувати на намнять усе те, що в ній зложене.

Через те граматика в школї стала найггідкіїцим пред
метом науки, всї її бояли ся як вогню й ненавиділи як 
щось осоружне та дике.

І цьому нема чого дивувати ся. Людський ум насиль
ства це терпить, а заставляти витверджувати граматичні 
правила на намнять—це насильство. А ось таке насильство 
сповнювала в нас школа не тільки в науцї граматики мерт
вих мов, але й живої, та тільки правда—чужої для нас. 
Московський уряд сказав собі, що ми, Українцї, такі ж Русь
кі, як Москалї, й насильно завів московську мову до наших 
шкіл.

Ураз із цією мовою прийшла й граматика цієї мови. 
З граматикою ж росийської мови прийшло нове насильство 
—стара система науки: наших дїтий приневолювали виучу
вати закони московської граматики на намнять на те хи
ба, щоби зогидпти дитинї раз на все цю науку, приневолювали 
витверджувати „НАРЄЧ1Я“ та ,,'Б вгь корнФ>“, і то частенько 
на те тільки—головно на селі—щоб, коли прпйдеть ся се
лянинові написати щонебудь, написати цілком не так, як 
приписано!

От і через те граматика вважала ся в нас і все ще 
вважаєть ся зненавидженою наукою, от і через те в нас 
так мало добре грамотних. Правда—є ще п иньчі причини, 
але ця причина чи не найважнїща.
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Та коли до чужої, хоч і живої, мови можна б іще сяк- 
так прикласти правило: „заучуй на гіамнять граматику44 (те
пер зовсїм не так уже учать чужих мов, не з граматики 
вчать, а просто практикою, балакаючи відразу чужою мо
вою)—то до граматики

РІДНОЇ мови

прикладати це правило, значить: грішити.
Не можна забувати, що кожний із нас рідну мову знав 

сяк-так із дому, розмовляв нею дитиною, чув на вулиці’, на 
селї, та що тільки призабував її в чужій школї та через 
иньчі причини, от хоч би через салдаччину. Учипіи ся на 
памнять того, що вже .таєні—шкода часу, та ще й до то
го—це дурниця!

2. ЯК ЖЕ ТОДІ' РОЗУМІТИ НАУКУ ГРАМАТИКИ.

А так, що граматика нїчого не приписує, вона само
вільно нїчого не творить, не укладає сама, а тільки збирав 
все те, що в мові б, сортує, розбирає, звідкіля що взяло ся 
та куди належить—словом: із усього цього матеріялу, що в 
мові є, складає закони й більш нічого!

Цей увесь матеріал, який граматика розбірає, у нас 
самих є, тільки що ми ним несвідомо користуємо ся, вжи
ваємо його так, як нам наше чуття каже. А граматика на 
те, щоб дати нам свідомість, чому ми кажемо так, а не 
инакше (що „я бою ся чоловіка, а не „чоловікові44, що я 
„придивляю ся чоловікові44, а не „чоловіка44), чому ми тодї 
вживаємо того слова, а другий раз иньчого (що на кравця 
кажемо кравець, а на його жінку: кравчика, вчитель—ве
ликий, а вчителька-^велика), чому ми вживаємо тодї такої 
форми, а иньчим разом инакшої, словом—граматика осві- 
домлює з законами мови так, як фізика з законами приро
ди, географія з законами творення землі*  і т. д.

Ми бачимо блискавку, чуємо грім, а що воно таке, то 
це вияснює фізика. Таксамо ми вживаємо слів: камінь, ка
мінець, камінчик, камінище, камінюка, де треба й як тре
ба, але аж граматика вияснює п освідомлює нас із тим, 
чому ми так кажемо, а не инакше. І як нам треба світла 
в тому, чому блискає, чому горить—так само треба нам 
знати, чому ми так говоримо, а не инакше, через те нам 
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треба знати грама/тику. Але ж як нїкому не впаде в дум
ку вчити ся на памнять, чому доні, надає, чого блискає,— 
так нехай нїкому й не думаєть ся ванти ся граматики 
на памнять!

Іще одно завдання має граматика крім того, що вона 
освідомлює нас із законами мови.

На світі немає двох людий, щоб однаково балакали: 
кожний має все щось таке в собі, що його мова відрізняє 
його від другого. Але ж усе таки люди, що живуть у яко
мусь селі, чи місті, меньш-більш однаково балакають, ужи
вають тих самих слів і по тому, як вони говорять, і по сло
вах їх, зараз пізнаєш, звідкіля вони. Кожне село, кожне 
місто має свою говірку, то так мова народу ділить ся на 
багацько говірок.

Одна говірка, яка ще найбільш зрозуміла для всіх, стає 
з часом мовою письма.

Як хто хоче написати яку книжку й забажає,’ щоб усі 
в народі його зрозуміли, то він уже кидає говірку свого 
села й береті» ся писати цією говіркою, що найбільш зрозу
міла для всіх. Таким чином витворюєть ся письменницька 
мова, що також собі говірка, але ж що вона ввійшла до 
письменства, що нею пишуть книжки, та далі що нею вчать 
по школах, що вживають її по урядах, а найважнїще, що 
вона для всіх зрозуміла—то й вона стає спільною мовою 
нїлого народи.

Але ж у цій спільній мові є свої закони, що нераз від
різняють її потрохи від усіх иньчих говірок. То на те вже 
є граматика письменницької мови, щоб контролювати, чи 
те, що я скажу, буде для всіх у народі зрозуміле, чи нї, 
чи те, що я напишу, розберуть усі так, як я хотів сказати. 
От задля того треба знати граматику, щоб/сконтролювати, 
чи те, що я скажу, чи напишу, буде по письменницьки, або, 
як то кажуть, правильно, чи нї!

Розуміеть ся, що всї люди балакають правильно. Кож
не слово в народі, кожна форма—усе правильне. В кожному 
селі, в кожному місті правильно балакають, але тільки для 
того села, чи міста. 1 салдат, що вийде з війська, теж пра
вильно балакає но салдацьки, для себе, Кожний для себе 
балакав—правильно, і задля того можна й скласти грама
тику кожного села, чи міста, можна найти закони (хоч як 
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lie тяжко!) в салдацькому жарґонї. Тільки ж це непотрібне. 
Усюди потрібне єднання, потрібне воно її тут.

Тому то як ми щонебудь творимо на письмі, то вжи
ваємо такої мови, щоб була нам усїм спільна, вживаємо 

говірки, письменницької мови. Вона одна іноді 
являєте ся правильною, а всі иньчі говірки вже нібито не
правильні.

А щоб розібратися, що „правильно1', а що ^неправиль
но^, то на те є граматика письменницької мови. Вона розбі- 
рає, котрих форм уживати, а котрих нї, як вимовляти яке 
слово, як його написати, як складати слова до купи, щоб 
усїм було’ зрозуміло, вона розсїває всї сумніви, чи що но 
літературному, чи нї.

А ця граматика—не граматика письменницької .нова 
на Україні.

3. ЩО ТАКЕ УКРАЇНСЬКА ПИСЬМЕННИЦЬКА МОВА.

Українська мова—сляванська. Вона посестра сербсько- 
хорвацькій, болгарській, словінській, руській (московськії!), 
польській, білоруській, чеській та словацькій. Звичайні) за
лічують її до східної Групи славянських мов, до якої 
належить іще руська та білоруська. Але ж сюди нале
жить вона тільки подібністю форм (відміною); звуковими 
своїми законами вона наближаєть ся до нівденнославян- 
ських мов, до сербської та болгарської.

А тому, що всї славянські мови знають відміну, то й 
українська мова враз із у сіма славянськими мовами (тай 
романськими, як ось: італійською, французькою і т. д., і Гер
манськими: німецькою, англійською, шведською, данською 
і т д.) належить до т. зв. відмінних мов1) у світї.

Як усї мови, має й українська свою письменницьку 
мову й говірки.

Великий простір заселений українським народом і, зда
вало ся б, багацько в українській мові говірок. Звичайно, 
говірки є, але як на такий великий простір, то їх розмірно 
мало. Із тих говірок вирізиюєть ся мова угорських Україн-

’) Є ще такі мови, як ось фінська, татарська, японська, які від
міни не знають, а ось китайська мова—це знов иньчиіі рід мови.
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ЦЇв, деякі галицькі й буковинські говірки (Гуцули, Лемки, 
Бойки), мова ІІолїщуків і мешканців північної Чернігівщини. А 
так у цілому ще трошечки своєю мовою вирізняють ся хиба 
що західноукраїнські говірки (галицькі, західно-волинські, 
західно-подільські). З рештою ж одна говірка поволеньки, 
непомітно переходить у другу. Через те й не дивно, що 
українська письменнацкка .мова зрозуміла скрізь на цілому 
просторі Україна.

Українська письменницька мова розвинула ся з над
дніпрянських говірок. Це мова Київщини, Полтавщини та 
південної Чернігівщини.

На це склало ся багацько причин. Ми назвемо най- 
важнїщі.

Наддніпрянщина—це серце України. Там же лежить 
Київ, що все був осередком українських духових інтере
сів. Цей наш. крап на протягу цілої нашої історії був видо
вищем великих подїп, сюди переходило в ріжні часи багато 
наших людий. Візьміть тільки еміграцію Подоляків на Сло
божанщину в XV’II. ст., і вона йшла наддніпрянською краї
ною. А цї всї перегони люднії із лівого боку Дніпра на 
правий у часах „Руїнц“? А цї всї пересування влади геть
манів із лівого боку Дніпра на правий? Усе це мусїло від
бити ся на мові й на її розвитку. Одні люди до других при- 
слухувалп ся, одні від других слова переймали таї;, що по
воленьки ріжнпцї в говірках вирівнювали ся, і з часом і ті 
люди, що тільки переходом побували над Дніпром, і ті, що 
лишали ся, балакали вже меньш-більш однаково.

Наддніпрянські говірки найбільш одностайні щодо сво
його складу; вони дуже зрозумілі для людин із иньчих сто
рін України, виявляють найбільшу зі всіх говірок скількість 
слів, у мові Надднїпрянцїв багато гарних образів, до того 
народ балакає там немов співаючи, має багацько гарних 
пісень, і їх більше, ніж у иньчих наших люднії, і т. д.

Але найважнїще, чому наддніпрянські говори стали 
основою нашої письменницької мови, то це те, що звідтіля 
пішло наше нове письменство.

Хто як не Полтавець Котляревський почав у нас пер
ший писати народньою мовою? І всї письменники до Шев
ченка теж Надднїпрянцї. Рямки нашої письменницької мови 
з чисто народньої на мову інтелігенції розширили Борзе- 
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нець Куліш і Полтавець Сшарицький. Найкраща щодо скла
ду слів мова в Киянки Марка Вовчка та Полтавця Панаса 
Мирного—словом, усї найкращі письменники, яким доводило 
ся творити письменство,—або родом ілнад ДнїЬра, або 
жили понад Дніпром.

Але ж наше життя так складало ся, що Наддніпрян
щині' самій не судило ся довести до краю розвитку нашої 
письменницької мови. Варварська заборона українсько
го письменства в Росії, царським указом із 1876 р., 
перенесла наше письменство до Австрії. Тут була змога 
витворити ся нашому цілому національно-політичному жит
тю, а задля того знов треба було розширювати рямки пись
менницької мови.

Тому що між обома частинами України прокинено не
прохідну колоду указом із 1876 р., австрійські Українці' 
мусїли частенько обмежувати ся на своїх власних говірках, 
мусїли на основі своїх говірок творити те, чого від них ви
магало життя. Таким чином вони витворили наукову мову, 
поукладали підручники для українських шкіл—а все на 
основі своїх галицьких говірок. Коли ж на росийській У- 
країнї повстала знов змога розвивати письменницьку мову 
(1905. р.), то наддніпрянська мова почала вже збагачувати 
ся надбаннями австрпііських Українців, головно Галичан.

Правда, не все без розбору, що придбали Гали
чани, ввійшло в склад письменницької мови. Як не 
як, а галицька письменницька моЯа витворила ся ще 
її із великою підпомогою чужих мов, передусім із під
могою польських слів, головно польської складні'. Ось тому 
те, що різало вуха наддніпрянських письменників, вони від
кидали, та ще й відкидали питомі галицькі форми, які над 
Дніпром давно повимирали, а тільки ще зберегли ся в 
Галичині.

.Алеж усе таки багацько з того, іцо придбали австрнй- 
ські Українці*,  ввійшло до письменницької мови, головно з 
наукового письменства.

4. ЯКА ЦЕ ГРАМАТИКА.
То так наша українська письменницька мова—це мова 

НадднТпровя, та тільки збагачена придбаннями західної У- 
країни, головно що до наукових слів та висловів.
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Tail і ції граматика, іцо Гї даємо в руки Громаді, в сво
їй основі граматика мови наддніпрянської України, але я: 
тої мови, що меньш-більш устаткувала ся вже в творах 
наших Письменників.

Але що давнїщими часами, доки ще не було в мові та
кого єднання, як оце тепер, майже кожний письменник пи
сав так, як чув од народи своєї околицї—то в письменство 
повходило багацько таких граматичних творів (форм), що 
для загалу Українців незрозумілі, й теперішня письмен-' 
ницька мова їх уже не знає. То щоб улегчити читачеві чи
тання творів давнїіцих письменників,—передусім давнїщих 
західно-українських письменників—ми поміщу вали такі фор
ми в долині, під текстом, із тим, що їх уживати в письмен
ницькій мові—не треба, але щоб їх розуміти, як їх де у 
книжцї вичитаєш. При тому ми по змозї зазначували, в 
котрих околицях, у яких письменників такі твори (форми) 
подибують ся.

Самі ж граматичні вислови, граматичні назви—ми зде
більшого взяли зі шкільних граматик австрійської Украї
ни, а власне з граматики професора української мови на 
черновецькім університеті, д-ра Степана Смаль-Сіпоцького, 
раз тому, що вони дуже гарні и легко дають ся навіть ма
лограмотній людинї, а крім того ще й тому, що вони майже 
всї прийняли ся по граматиках і на російській Україні*.

Яких назв іще не було, а треба було їх придумати, то 
ми це зробили.

5. ЯКИЙ ПРАВОПИС У ГРАМАТИЦІ.

Що до правопису, то в пас є деякі, хоч і незначні, 
ріжницї в книжках, що виходять на австрійській і росии- 
ській Україні*.  Придуманий письменником Кулїшем,—з того іі 
назва ,,кулііиівна^—наш правопис, задля політичного розрі
зу між нами, розвивав ся та удосконалював ся по обох бо
ках кордону трохи инакніе^ то й через те виникли деякі 
дрібненькі ріжницї. Цї ріжницї зазначені теж у замітках 
під текстом.

Правопис річ неважна, він повинен бути як найлегчий. 
Але ж не може так бути, щоб кожний писав собі, як йому 
завгодно, по вподобі. Як усюди, так і в такій дрібниці*,  як 
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правопис, мусить бути дисципліна, мусить бути хтось такни, 
що його голосу повинні всї слухати.

А що це річ науки, який правопис для мови найкра
щий, то тут одинокий, хто має слово, то тільки вчені Люди, 
які цією справою займають ся. Наші вчені, згуртовані *по  
українських наукових товариствах, у „Науковому Товари
стві ім. Шевченка44 у Львові і в „Українському Науковому 
Товаристві44 в Київі, подали найголовнїщі правила задля нашо
го правопису, тих правил самі придержують ся у своїх ви
даннях, то її ми в цїи граматицї додержуємо ся в основі 
правопису наших наукових товариств.

Деякі відміни в правопис!*  подибують ся ще в київських 
виданнях (гюр. Словар української мови Грінченка), тай у 
шкільному галицькому правописї. На них у граматицї в за
мітках теж звернено увагу.

6. ЧИ З ГРАМАТИКИ МОЖНА НАВЧИТИ (Я МОВИ.

Виходячи з того, що ми сказали про завдання грама
тики, що вона, мовляв, тільки з законами мови освідомлює 
та контролює, що по письменницькії, а що нї—модема сміло 
сказати, що зі самої граматики ніхто ніколи іце мови не 
навчав ся й не навчить ся.

Бо ж, щоб мову знати, треба передусім знати дуже оа- 
гацько слів, треба знати, як і коли якого слова вжити, як і 
коли сполучити одно слово з другим (фрази), треба роз
бирати ся в тонкостях мови, в образах, а цьому граматика, 
та і це така, як ця, не може присвячувати багацько місця.

Творцї иароднїх пісень, головно народнїх дум, люди не- 
раз дуже вчені, але граматики народньої мови не вчили ся; 
тимчасом мова народнїх історичних дум для нас може все 
бути зразком. Не вчили ся української граматики нї Шев
ченко, нї Шаиікевич, нї Федькович, не знала граматики 
Марко Вовчок, не заучували її Панас Мирним, Глїбів, Ру~ 
данський. Тесленко, Проскурівна. не терпів шкільної гра
матики Франко. А великий знавець народньої мови, 
Іван Нечуи^іевіщькнм. дуже гарний письменник—але у 
справах граматики набалакав такого, що стає за нього со
ром (читайте його „Криве дзеркало української мови44). З 
другого боку добрі знавцї граматичної справи дуже частень

2
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ко балакають та пишуть такою мовою, що мало хто їх роз
бере (Верхратськиіі).

1 Іі'улїіи, і Старицький, і Грінченко, і Самійленко, і Лесл 
Уіфашт не докінчували „курсу", і Кониському було до цїєї 
справи ніколи. 1 багато-багато гарних і добрих письменників, 
мова яких дуже гарна, граматики но книжцї не проходили, хоч 
дуже гарно писали, і з їх творів приходило ся витяга
ти закони для граматики. Для них граматикою було вухо, 
та ще почуття, що те, що вони писали, її як балакали, пра
вильно по українському. Через те то вони, зі зростом у- 
країнського життя, сами творили багацько слів та висло
вів на основі скарбу народньої мови, і творили так, що й не 
пізнати, чи народ тут творець, чи письменник.

Виходило б, що граматики вчитися нетреба, коли так?
Нї, вчити ся треба, та не можна вимагати від цїєї 

науки більш того, що вона дає, й яке її завдання.

7. ЯК ЖЕ ЙОГО НАВЧИТИ СЯ ПО УКРАЇНСЬКІЇ.

Не граматика вчить мови, а живе слово. Тому то, хто 
хоче добре знати українську мову, топ повинен багато ба- 
лапати по українськії та читати українські книжки.

Через те, що наша письменницька мова в своїй основі 
народнл, то нам треба прислухати ся до народа, як він ба
лакає. Але що чоловіки, головно молодші, вештають ся по 
всїм усюдам, служать у війську, мають звязки з городом, то 
їх мова не дуже чиста. То так куди краще прислухати ся 
до старих дїдусїв, і то неграмотних, та до жінок, головно до 
наших сільських бабусь, які не мали нагоди своєї гарної 
мови зіпсувати собі.

Слова та фрази, які вчуєш, треба переймати, й 
собі так балакати та писати—не спускаючи з ока 
законів письменницької мови, які подає граматика. Не треба 
забувати, що тим робить ся нашій справі велику прислугу, 
бо мова таким чином збагачуєть сяйвіцнарода не відбігав. 
Треба тямити, що чим більше народнїх слів та фраз зане
семо ми в письменство, тим більше ми письменницьку мову 
збагатимо таіі зробимо її живіщою, свіжішою, барвнїщою, а 
тим самим іще принаднїщою!
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Хто не має змоги прислухати ся до мови села, хап чи
тає етнографічні матеріяли: збірки народнїх пісень, байок, 
казок, оповідань і т. д. Етнографічних збірників у нас ба
гато. Усюди дістанете їх по бібліотеках. Саме „Наукове Това
риство ім. Шевченка44 у Львові видало їх до 40 великий то
мів, а иньчих видань ми й не рахуємо.

Народня словесність—це невичерпаний скарб, із якого 
кожний може вивчити ся мови, а що найголовнїще: зрозу
міти духа її, набрати ся чуття, яке в практиці’ являєть 
ся найкращою граматикою для кожної людини!

Крім того треба читати твори гарного українського 
письменства. Правда, не в усїх письменників однаково добра 
мова, що варто її переймати. Ось деякі новіщі письменники, 
нераз і дуже талановиті (Винниченко), не дуже дбають про 
свою мову. Так само не все чиста мова в галицьких дав- 
нїщих письменників (Могил ьницький, Головацький, Устія- 
нович).

І в давнїіцих наддніпрянських письменників треба вмі
ти відрізняти зерно від полови. Треба відкидати церковні 
слова Квітки, деякі росийські слова Котляревського. 
Але ж у цїлому можна сказати, що всї письменники до 
Шевченка й його наслїдувачі мають мову зразкову, й що до 
слів, і що до складу слів у речення так, що загалом вони роб
лять велику прислугу тому, що хоче добре знати україн
ську народню мову..

із письменників-тістьдесятників звернемо увагу на 
Кулїіиа, який виявив у своїх творах величезне багацтво 
вислову та збагатив наше письменство новими (гіодуманими) 
словами. Крім того його мова, головно в віршах, має в собі 
те, що вчені називають музикою слова. Він прислухаєть ся 
до всіх відтінків у мові та стараєть ся передати їх усї на 
письмі. Він*  усе знає, якої саме мови для якого твору 
треба: що в народнїх малюнках треба більш зближати ся до 
народа, в вищих творах треба вищої мови (в перекладах із 
європейських письменників), але не кидаючи народнього 
грунту. Куліш—велике джерело пізнання української мови й 
довго ще ним лишить ся.

Меньш-більш таке саме значіння має сїмдесятник Ста- 
ризький, якому також доводило ся проломлювати перші 
льоди і з народньої української мови робити мову інтелї- 
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їєн ції. Ного вірші та віршеві драми сильно поширюють 
знання української мови. Те саме треба сказати й про Ло- 
ниського (повісти й оповідання, та наукові твори: життєпис 
Шевченка), а з новіщих про Кримського. Неї вони повитво- 
рювали в дусї народньої мови багато слів для інтелігенції, 
й цї слова живуть у письменстві нарівні*  з народнїми.

Мистець народнього вислову—це Марко Вовчок. У 
цієї письменниці*  не тільки поодинокі слова гарні, не тільки 
те, як вона слова складає до слів, але передусім спосіб, 
як вона укладає речення. Вони в неї виходять просто зраз
ковими. Це саме можна сказати про Стороженка, про Кулї- 
ньиху, драматурга Кронивницького, Руданського (головно пе
реклад Ілїяди), Ніжинського (переклад Одисеї), та Мирного. 
найліпшого щодо мови сучасного українського письменни
ка. Із нових—народнім складом визначують ся твори Сулими, 
11роскурівної та Тесленка, хоч у цих сучасних письменників 
проскакують сям та там російські слова, що встигли вже 
дібрати ся до народа Лівобережжя.

Незвичайно гарний склад слів у повістях Фебьковича. 
Тільки ж треба додивляти ся до говірки, якою пише цей 
письменник. Але вказівки до неї дає в замітках ця гра
матика.

Гарна мова в таких письменників, як: Глїбів, Маркевич, 
Щоголїв, Мордовець, Нечуй-ЛевицькіРи, Грінченко; а коли 
в цих двох останніх сям та там появляють ся нарічеві фор
ми (київські, слобожанські)—то їх небагато. За те який 
у них багатші скарб слів, як гарно вони складають слова 
в речення!

Нові письменники: Франко. Маковей. ІЦурані (голов
но вірші всіх їх), Самійяенко, Леся Українка. Грабовськи'и, 
Коцюбинський^ Вороний, і цї новіїці: Чернявс&кий. Модесін 
Левицькии, Черкасенко, бфремов, Сріблянський (ПТаповал), 
Чунринка, Олесь—усі вони пишуть гарною письменниць
кою мовою, яка для нас усіх зрозуміла іі може являти ся 
зразковою.

Новіщі галицькі письменники: Стефаннк, Мартович, 
Яцків, Лепкип, Начовськпй, Карманськпй—усї вони пишуть 
досить гарною письменницькою мовою, та тільки де
які з них усе ще не покидають форм, які виробила собі 
галицька інтелігенція в Галичині’, п тим занечищують свою 
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мову іі роблять її мало доступною для наддніпрянських чи
тачів.

А таї; нераз письменник дуже гарний, та мова ного 
нічим незамітна, сказати б середня (Тобілевич, 11айківеький, 
Кобринська, Кордуляк), навіть бідна й не зовсім• чпста (Ко- 
билянська), а то й тяжка (Леонідович, Ковалів, Кравченко, 
Сніешенко).

*) Шкільні підручники мають велике значіння, бо ж вичитані в 
підручниках слова, чи фрази вбивають ся легко в голову, й як прий- 
деть ся потому іцонебудь говорити, чи писати, ці слова, чи фрази самі 
мимоволі приходять.

Через те як шкільні підручники укладають ся похапцем, як 
укладчики їх не дивлять ся на чистоту мови, то вже цілі покоління на 
тому терплять.

Ми це говоримо тому, що може кому впало б на думку вчити ся 
мови зі шкільних галицьких підручників. Всі вони майже складали ся 
похапцем, часто тому, що їх нараз конче було треба, автори їх не все 
знали як слід українську (народню) мову, через те іі мова в них не

Однак усього цього мало: треба ще читати українські 
журнали, українську наукову літературу, стежити за но
вими придбаннями, що їх уносять у письменство нові пись
менники, зрівнювати їх зі старими, і, якщо нові слова не 
ріжуть вуха, приймати їх за свої.

Тільки ж що до s'aeem треба замітити, що в них пи
шуть люди, не все добре знайомі з українською письмен
ницькою мовою, та п і це Газетна робота така, що не все с 
час нризадумати ся над тим, як що сказати, то п часо- 
і пісна мова не все бував зразкова,

\ Тут уже граматика що до форм і будови речені», а пе- 
редівсїм гарний словар (от хоч би Грінченка) що до слів та 
фраз зробить добру прислугу. Граматика контролювати ме 
форми, словар—слова та фрази.

Тільки ж учити ся мови зі словарів, як це робила ко
лись наша інтелігентна молодїж у 90. роках XIX. ст.—це 
дурниця. Назверх така мова, вивчена зі словаря, буде у- 
країнська—слова будуть українські, дух мови буде—чужий!

Розумість ся, що рідну мову найкраще можна вивчити 
в рідній исколї, якщо в ній усі шкільні предмети проходять 
рідною мовою, якщо вчителі знають добре мову, та ще до 
того в ній гарні шкЬіьні *),  зложені doS/юхд мовою.
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Але ж про те поки що нема що балакати, бо досі рід
ної інколи в нас не булх>. То так лишаєть ся для нас одна 
порада: живе слово, чи в устах того, що добре балакає, 
чи замкнене в книжку тим, хто добре ним володїє!

8. РОЗКЛАД МАТЕРІАЛУ В ПІЙ ГРАМАТИЦІ.

Матеріал у цїй граматиці розлОжено на три части, на
1. звуки,
2. слова й
3. речення.

Перша частина обіймає найважнїщі Звукові та 
правописні закони, себ-то те, які є звуки в українській 
мові, які зміни в них добачуєть ся (звучна), й як це все за- 
значуєть ся на письмі (правопис).

Друга ч а с т и н а займаєть ся с л о в а м и, як вони тво
рять ся (словотвір), а далї характеристичними прикметами 
слів, відміною (якщо вони відміняють ся), або значінням їх 
для других слів (невідмінні части мови).

Третя частина говорить про речення: про його ча
сти, про роди речень, про значіння слів у реченні’, про лад 
слів у реченні’, подає закони перепинання, словом—обіймає 
складню.

Крім того на початку граматики, як увід до неї, додано 
вступні уваги, щоб читач зазнайомив ся з основними гра
матичними тямками та назвами.

все чиста, передусім що до складні. Цї підручники дуже винні втому, що 
українська інтелігенція Австрії витворила собі немов окрему мову, що 
її колись Кримський охрестив «львівським жаргоном». Крім того в них 
подають ся наголоси, частенько цілком не такі, як у Наддніпрян
щині. Через те зі шкільних галицьких підручників мови не вивчиш. 
Одні тільки українські читанки Крушельницького, тай підручники до 
науки українського письменства Ол. Варвінського—щодо мови гарні, 
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ми той склад наголошуємо, отже склад ма- ваго ло
ні е н и й, склад -ти нен а го л ош єн и й.

То так кожне слово має свій наголос (вимову складу 
з більшою силою голосу).

Нераз наголос відріжняє слова від себе, н. пре Дорого,, 
—дорога, мукк—м$ка, сел*л —села.

Через те, що слово само про себе не має значіння, а 
набірає його аж тодї, коли вискажемо його в реченні*,  то 
ми звичайно наголосів на письмі не зазначуємо. Якщо вже 
конче хочемо дати знати читачеві, що ми маємо на думцї 
те, а не иньче слово, що це слово має таке, а не иньче зна
чіння, то ставимо над словом чертинку (г), себто зазначуємо, 
що наголос паде на цей саме склад, а не на иньчий (перів, 
у горі слова: дорога—дорога).

Зі слів: села—села пізнати, що наголос у нашій мові 
не все паде на той самий склад, а що рух а є т ь с я, 
з одного складу перерухуєть ся на другий. Через те каже
мо, що в нас наголос рухомий1), себто що може падати 
на я к и й н е б у д ь с к л а д у с л о в і.

Склади лічать ся звичайно від кінця слова. То так 
кажемо: наголос паде на останній склад у слові шене/>, 
на другий від кінця у слові лахшщ на третій у слові /їнз- 
подщ на четвертнії у слові сиротами, на пятий у слові 
жайворонкові й т. д.

IV. ЯК ПОВСТАЮТЬ ЗВУКИ.

У кожному складі буває по одному, два, три й більше 
з в у к і в; у- слові ми—два, у слові раз—три, у слові мама 
—чотирі й т. д.

Вони витворюють ся при помочі мовних приладів. 
Ось вони, мовні прилади: рот, ніс, гортанка, голосииці, під
небіння тверде (переднє) та мняке (заднє), язик, зуби й 
губи.

А повстає звук таким робом.
Повітря, що в легких, переходить ди піни це ю (проди

ховим каналом), натискає на гол о сни ці, що в гортанцї,

*’) Є такі мови, що в них наголос не рухаеть ся, сталий, н. ир. у 
польській мові паде на передостанній, у француській на останній склад. 
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12.

ті голбсницї розтягають ся й дріжать—то так як у нас ді
ти притулюють до рота листок із дерева або барабанщик, 
розтягають ного пальцями п дують; барабанчик, чи листок 
дріжить—можна язиком провірити,—й наше вухо чує 
з в у к.

Які це звуки, якими їх зловить наше вухо, то зале
жить од того, як ми уставимо та як поворухнемо яким мов
ним приладом (ротом, чи язиком). А далї від того, чи все з 
однаковою сплою напирати ме повітря на голосннцї, чи 
та сила може буде з м і н я т и ся, й голосннцї будуть то біль
ше, то меньче розширяти ся. Та іце й від того залежить, 
як пливти ме повітря ротом: чи без ніякої пере
шкоди, нїде не СПИНЯЮЧИСЬ, чи не заступить йому де до
рогу який мовний прилад (язик), і звук увірветь ся або, 
промощуючи собі дорогу, мусить протиснути ся крізь 
мовні прилади.

Якщо повітря з рівномірною силою на
пирати ме на голосннцї п, проходячи крізь рот, 
нїде не наскочить на перепону, то чути буде 
голос, і топ звук, що вийде, зветь ся голосівкою— 

н. пр. а, е, г, о, у, Це ті звуки, що їх легко вимовити, п 
без яких не може бути складу.

Як же сила напору не буде все однакова, буде міняти 
ся, раз буде більша, раз меньча, а крім того мовні прилади 
ставити муть перешкоди повітрю, то вухо схопить тільки 
шелест, і той звук, що вийде, має назву шелестівки; 
н. пр.: б, б', їм, с, /а х і т. д»—це шелестівки.

Таким чином звуки подїляють ся на голосівки й ше
лестівки.

Для одних і других придумано значки—
Букви, букви, щоб їх зазначувити на письмі. В у- 

країнській мові звуків дуже багато, за те значків для 
них (буквів) усього 33 (гл. § 25).

Г. ГОЛОСІВКИ.

В українській мові є такі голосівки: а, е, и, і, о, у.
Всї вони творять ся так, що губи прибирають відпо

відні форми, й язик то підносить ся в гору, то спадає в до
лину та ще й стягасть ся взад.

13.

Голосівки 
й шеле

стівки.



Вступні уваги.

Людина балакає реченням if.
Кожна думка, що її скажемо (по старому: 

в и рече м о, бо „казати“ по староукраїнські: р е к т п) сло
вами або напишемо—це_є речення.

Речення складаєть ся зі елів. Нераз досить 
одного слова, щоб було вже речення. От, як ^РИСУД°К* 
скажемо:

Речення. 1.

2.

Горить! Лишенько! Господи!

—то це такі самі речення, як коли б ми сказали:

Зайняла ся хата. Гіда дуде! Нехай нас Господь рятує!

Не всї слова в реченнї мають однакове значіння, не всї 
вони однаково важні. Передусім у кожному реченнї мусить 
бути таке слово, що видає_немов присуд про те, що 
дїєть ся, який хто, що з ким робить ся. Це присудок.

Це так, як у судї. Про того, що ного позивають, суддя 
видає присуд, чи винен він, чи нї, себ-то: який це чоло
вік, що він робив, що з ним було, що він допустив ся вчин
ку, за який його позивають. Так воно і в реченнї—все му
сить бути присудок. От як у реченнях: Зайняла ся хата,
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Без

3.

Нехай Господь рятує слова: зайняла ся, нехай рятує— 
присудки, бо вони видають присуд, що сталося з хатою, 
що Господь може зробити.

присудка речення бути не може.♦
Та крім присудка бував в реченні також та

ке важне слово, ідо про нього йде річ, слово, 
нього присуд виголошусть ся, що отже воно не

Підмет.
що про
мов відкинене присудові (по староукраїнсько підм вче
не—від слова: м е т а т п=кидати). Це—підмет.

У реченні: Зайняла ся хата—підкинене присудові сло
во хата—от воно й підмет.

легко переконати ся з речень: Нехай Вог рятує, Зай
няла ся хата, що за підметом питають питаннями: хто? (як 
це—щось живе) або що? (як неживе), і по тому легко 
його пізнати в реченні*.

Та як без присудка речення не може бути,
4. Речення то без підмета воно в нашій мові може обійти ся.

безпідме- jjK скажемо:
ТОВІ.

Горить! Вл чекає! Па світ благословить ся!- то 
це все речення, бо думка є, але ж підметів у цих ре
ченнях немає. Це речення безпідметові.

Присудок та підмет творять докупи головні ч а- 
с т и р е ч е н н я.

Усї иньчі слова, що находять ся в реченні’,
5. Головні звуть ся коротко: д о д а т к о в і ч а с т и. Ось у 

й додаткові реченнї.
части

речення. Українська д ї в чин а радо все співає пісні— 
слова: українська, радо, все, піснї—додаткові ча

сти речення, бо без них речення може бути (н. пр. Дівчина 
співає), а вони тільки додані на те, щоб іще ліпше знати 
про дївчину, яка саме вона, коли співав, як співає, та що 
співає.

II. СЛОВА.
Речення складають ся зі слів. Кожне слово в реченні’ 

мас своє значіння, але й само про себе воно щонебудь ви
значає. Слова подають: хоч назву предмету (стіл), хоч 
прикмету його (чорний), хоч число (перший), злучу ють 
слова до себе (стіл і лавка) і т. д.
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Всї цї слова, яких ми вживаємо в мові, так і 
творять докупи мову людини, а як їх зокрема цасти мови g 
розбіраємо, то лічимося з ними як із частина
ми мови. Вони так і звуть ся в граматиці*:  части мови.

Таких частий мови, таких ріжних слів по тому, ’що 
вони визначають, в українській мові девять. Ось вони:

1) Слово, іцо подає назву, імня предмету, особи, зві
рини або речі, яку ми бачимо, або тільки вявляємо собі-— 
це імеиик, н. пр.: стіл, Посиль. кінь, честь...

2) Слово, що подає іц) и к м е т у предмету, особи, зві
рини, речі, що її бачимо, або тільки вявляємо собі, каже, 
яке що є—це прикметник, н. пр.: біли'н (стіл), добрив (Ва
силь), високий (кінь)/гнучка (честь)...

3) Слово, що його можна покласти за іменну за
місць іменика, себто замісць предмету, особи, речі, й т. д.— 
це заіменнк, н. пр.: він (замісць: стіл, Василь), ти (як ми 
до осоои, що їй на імня Василь, балакаємо) і т. д.

4) Слово, що подає 21^ло предметів, осіб, речпіі 
і т. д.—це числівник,, н. пр.: нять (столів), девять (волів), 
десятеро (дїтпй), другий (рік—-як рахувати, скільки про
йшло).

Цї чотири части мови звуть ся докупи ще й імена
ми—бо ж вони подають імена, назви предметів, називають 
по імніо їх прикмети, стоять замісць справжньої назви та 
подають число названих предметів.

5) Слово, яке каже, що хт()сь д їє, робить, або що з ки
мось робить ся, дїєть с я,—иазиваєть ся дієслово, н. пр.: 
(я) гуляю, (він) стоїть, (ми) ходимо, (вони) сплять...

Коротше дїєслово зветь ся просто слово.
6) Слово, яке стоїть при якомунебудь імнї (при іме- 

пику, прикметнику й т. д.)—иазиваєть ся приіменик, 
н. пр.: коло ставу (став—іменик, „коло“ стоїть при імени- 
ку), один за другим (другий—це імйя числове, числівник*,  
„за“ стоїть при імню) і т. д.

7) Слово, яке стоїть при такому слові, 
що дїєть ся з кимось (дїєслово), або при такому,

яке каже, 
яке каже,

який хто є (прикметник)—це прислівник, н. пр.: Петро дуже 
кричить („кричить"—це слово, дїєслово, й „дуже" стоїть
при „слові").
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8) Слово, яке злучує два слова докупи або й два ре- 
11 єн ня—це з.і у чіщк. н. пр.: він і я (слово „і“ злучує два 
слова: слово ,,він“ і слово „я“).

9) Слова, якими в и к л и куєм о, коли з нами щось із- 
неч&вля станеть ся, коли нам боляче, як весело або смутно 
стане на серцї, або якими наслідуємо вигуки та звуки, що 
довкола нас роздають ся—це виклики, н. пр.: о.г, лишень
ко, гиубовсть, пугу і т. д.

III. СКЛАДИ, ЗВУКИ, НАГОЛОС.

Склади. Як речення складаєть ся зі слів, так слова 
складають ся зі складів.

(’кілько разів порушимо приладами мовними (чи ротом, 
чи язиком, чи зубами, чи губами), стільки складів творимо. 
Через те бувають слова односкладові, н. пр.: раа, дво
складові, н. пр.: ма-тщ трискладові, н. up.: го-ди-на,
чотирискладові, н. пр.: го-бо-ри-ти, і т. д.

У кожному складї буває один, два або й три 
Звуки. звуки. У слові mjpw ось такі звуки: т, р, и; у 

слові склади: с, к, л, а, д, и; у слові Україна: у, к, р, а, 
ї, п, а; у слові, беріг: б, е, р, і, г.

Вимовляючи цї слова складами, легко пізнати, що там 
т іл ь к и м о ж е б у т и с к л а д, д е є т а к і зву к и, як: а, е,
і, о, у,—які називають ся голосівками.

Неї иньчі звуки—шелест інки—без голосі вик в україн
ській мові не можуть творити складів. Попробуйте сказати:
тр, склд, крн, брг—побачите, що не то складів не буде, а 
й слів НІЯКИХ із того не вийде.

Відчинений 
і зачине
ний склад.

Що до того, чи на кінцї складу голо- 
сівка, чи він кінчить ся шелесті ВКОЮ, ПО
ДІЛЯЄМО склади на відчинені й зачинені.

У словах: ма-ти, се-ло, но-га веї склади 
відчинені, бо кінчать ся голосівками; у словах:

раз, егл, ніг, мер-цїв, крик-нув—усї склади зачинені, бо 
кінчать ся шелестівками. У слові бе-ріг перший склад одчи
нений, другий зачинений.
Наголос. Не веї склади в якомусь слові вимовляємо

з однаковою силою голосу. У слові мати на 
склад ма- кладемо більше голосу, нїж на склад -ти,
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Як язик мати ме звичайне собі (нормальне) положення, 
а губи приберуть форму досить широкої елїпси—то звук, 
який витворить ся під упливем напору повітря—це а.

Як язик підійде виїде в гору й займе середнє станови
ще між звичайним і горішнім, а губи ще більш розширять 
ся, її елїпса буде вузча—вийде звук е.

Якщо язик підійде ще>вище, й елїпса ще трохи зву
зить ся—буде звук II.

Як елїпса буде вузесенька, й язик дійде до вершка під
небіння—вийде звук і.

Коли губи приберуть форму колїсця, й язик спаде зі 
звичайного становища (від а)—в середнє межи звичайним і 
долїшнїм—вийде звук о.

Якже колїсцятко стане маленьке, губи висунуть ся не
мов до свисту, язик спаде ще більше, скорчить ся в зад, 
що на гіередї рота буде порожнє місце, то вийде звук у.

Треба замітити, що українські голосівки: а, е, и, о— 
одчинені, що при їх вимові не можна стискати нї 
трохи губ до купи, .нї зубів притискати, бо тодї вий
дуть стиснуті, чужі (хоч би московські) голосівки, не 
українські.

При тому треба звернути головно увагу на го- 
лосівку и, щоб вона вимовляла ся на піднебінню, а не 
в горлї, як руське м. Такого звука в пньчпх мовах нема; 
ще найблизче до нього німецьке стиснуте е.

Як сполучити яку голосівку з і або у, але так, щоб 
язик при і і у тільки захопив своє становище й 
зараз завернув назад, то повстане двозвук, н. пр.: Голосівкові 15. 
ай (це тільки так ппшеть ся, в мові це—аі), ой, ДВОЗВУКИ* 
ей, пй, уй, або ав, (см піпиеть ся—говорить ся ау), ев, 
н в, і в, ов.

Звичайно поділяють голосівки на т в е р д і і м н я к і,
(се такі, що мають перед собою й). Деякі з 
них мають у нашій мові свої окремі знаки, деякі Мнякі голо- 16. 
їх не мають. Майже кожній твердій голосівцї сівки. 
відповідає мняка, і так

твердій голосівцї: а, е, и, і, о, у відповідає 
мняка: я, є, ї, йо, ю, н. пр. яйце,

,иое:, своїх, його, поюсь.
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17.

На письмі можемо собі так уявити наші го.тосівки:

Не треба думати, що цими шістьма голосівками вичерпуються всі 
ГОЛОСІ ВКИ. ЯКІ Є в українській мові. їх куди більше в мові, а тільки ми 
цього не назначуємо на письмі, і в письменницькій мові не виріжняємо в 
вимові. Не кожне написане е означає—е; н. гір. у слові мене, перше 
е иньче, ніж друге, воно наближаєть ся до и. Таксамо пробуйте казати 
саме а, а потім ай або яв; почуєте, як при ай язик рухнув ся трохи, й 
це а вже наблизило ся до е, при ав чуєть ся теж иньче а. А ось у 
слові до дому, чуєть ся, що перше о наближаєть ся до у і т. д.

Та це справа вчених, практична граматика тих тонкостий не ви
знає.

VI. І1ІЕЛЕ4ГГІВКИ.

Повітря, що виходить із легенів, може 1-І ротї про
рвати ся, бо йому заступить дорогу якийсь 

Проривні. мовний прилад; тодї повстають шелссньівки прорив- 
ні. Прорвати ся може повітря на

а) губах: п, 6—губні ні. проривні,
б) зубах: т, д—з у б н і ні. п р о р и в н і,

„ трохи далї: ть, дь,
в) задному піднебінні: к, ґ—з а д н є її і д н е б і н н і

ні. п р о р и в н і.
При одних із них чути голос (б, д, дь, ґ)—це шеле- 

стівки Проривні голосові (дзвінкі), при других голосу не 
чути (п, т, ть, к)—це шелестівки проривні безголосі (глухі).
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Крім того повітря іце може й протиснути ся крізь 
щілину на якомунебудь місцї рота, й тодї витво
рюють ся протиснені шелестівки. 1 знов повітря Протиснені, 
може протиснути ся щілинкою, що повстане

між

18.

а)

б) ■<а

в)

сь, НІ, х—це протиснені 
в, з, зь, ж,

спіднгми губами її верхніми зубами: ' 
ф, в—губні ш. притиснені, 

зубами: с, з—зубні, ш. протиснені 
—т. зв. сипні,

„ трохи далї: зь, сь (кінчик язика до 
гори) 

пі, ж (кінчик язика вві
гнути)—т. зв. ши
пучі,

хребтом язика її піднебінням: х, й—зад- 
п р оти сноні.

шелестівки
й—протисені шелестівки гол

між
Н Є П І Д Н Є бІНН І III.

І знов ф, с, 
голосі (глухі), 
сові (дзвінкі).

111,е й може

<5 е з-
о-

що повітря спокійно пливе, 
язика за зубами, при _

. ’ ' Плавні,аоо ооки
тільки, таіі то злегенька (я), 

b 
рот, 

Усї цї три шелестівки в у-

абути так, 
тільки спиняєть ся на кінці*  
чому тріпотить цілий його кінець (р), 
його (коло черенних зубів) 
Це шелестівки плавні. До них належить іще н, шелостівка 
яка повстає так, що язик спиняє прохід повітря крізь 
і воно виходить собі носом, 
країнській мові голосові.

Таксами голосовою є придихова шелестівка г, яка ви- 
творюєть ся так, як голосівки, 
роті, в горлї, і губна м, 
повітря прориваєть ся на 
рез ніс.

При всіх шелестівках (крім м і н) повітря переходить 
ротом, тому то ті шелестівки звуть ся ротові. При м і н 
воно йде носом, тому оба цї звуки гугнаві й косові.

Не тільки між голосівками є двозвуки; 
між шелестівками. Ось вони:

ц—проривно-нротиснений звук (тс)
ч—

дз—
ДЖ—

19.

при відчиненому
що при її витворі РИДИХ0Ва- 
г у б а х, але переходить че-

20.

є вони и

Шелестівко- 
ві двозвуки.„ (гін)99

99

99

w

99

21.
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23.

Вони в вимові зливають ся докупи; два з них мають, 
як бачимо, свої значки (букви), два другі нї (дзвін, джере
ло), хоч вимова їх нїчим, а тільки голосистістю, відріжня- 
сть ся від /( і ч.

ІЦ—це знак на три звуки: пітш (шч).
_ Щоб засувати собі докладно всї щелестівки, які

пірпргтінпм е в Українській мові, подаємо таблицю шелестівок.

Горляне, придихове, голосове: г

Шелесті вки
проривні протиснені црор.-прот.

(двозвуки) плавні

безго
лосі

голо-1 
сові

безго
лосі

І голо
сові

безго
лосі

ГОЛО-; 
сові

безго
лосі

голо
сові

Губні:
обома губами . . п б, м') ; — — —

дол. губ. і гор. зуб. — ф в — і

Зубні:

кін. язик, за зуб. т д с 3 ц дз р, ••')

на перед? піднеб. ТЬ 1 дь сь
III

зь 
ж

ЦЬ 
ч

дзь 
дж

на челюстях . . . — л

Заднєпіднебінні: к Ґ X й і

Розуміє.ть ся, що в українській мові багато більше іиелеотівок, ніж 
їх виявляє ця таблиця. Тільки ж на них немає значків, 
йому житті воно й непотрібне. Чим меньше значків, тим 
народу, який не має часу морочити собі голови виучуванням 
нових значків, та тим краще задля грамотності! в народі*  ~ 
тільки язиком посувати від т до к, почуєте кілько 
встає., н. пр : тато, театер, тісто, кіл, каса і т. д. 
але ж ми їх назначуємо раз буквою т, то знов к. 
букву л. Що лньче вона визначає, при а, иньчий 
при і. Це три ріжні л, і треба б задля них мати 
Але ж це роблять тільки вчені задля своїх наукових цілий, 
тичному житті досить одного значка.

і в практич- 
лїпше задля 

нових та
Ви пробуйте 

НОВИХ ЗВУКІВ 1ІО- 
Це все нові звуки, 
Або візьміть хочби 

звук при е, иньчий 
три окремі значки. 

" У прак-

) через ніс.
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І. Звуки.
1. ЗВУЧНЯ Й ПРАВОПИС.

Які звуки мас українська мова, ми вже пізнали.
Колись було їх куди більше. Але ж бо українська мова 

стара, і з часом серед звуків позаходили великі зміни.
Багацько звуків попропадало зовсім (ь, ь), багато

повитворювало ся нових (и, і, ї, ґ) х), багато пцгіеремінюва- 
ло колишнє своє значіння (b, ьі, і, е) * 2).

J) Звук її витворив ся зі змішання w й і (пор. наше: 
жодити, з московська хаіїмпь, />иоа), подібно як у пів-
деннославянських мовах оба цї звуки злились у один, і 
то в і; про укр. і гл. § 46., 47. і дальш.

2) про і гл. § 46.; укр. е дтЬердло, як у південнослав. 
мовах.

Стало ся це все не нараз, а в протягу довгих століть. 
Ііце й тепер сям та там, по закутинах України, живуть де
які давні звуки, як не в первісному значінні’ (н. пр. у Бой
ків та угорських Українців живе ьі, там кажуть: „бьікьі“), то 
в дуже зближеному до давнього (н. пр. двозвуки в Черні
гівщині’ на місці нашого і з о або е, н. пр. „куинь" — за- 
місць ,,кінь“)*

З
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Був час, коли неї Українці так балакали, та з розвит
ком мови це позмінялось.

Як життя цілого народу, як його мова, так і звуки 
в мові мають свою історію.

Тільки історією звуків у нашій мові нам займати ся 
нїколи. Це річ історичної граматики української мови, а 
наша граматика—практична. Ми спиняємо ся тільки на тих 
законах, що вже в нашій мові склали ся, й тільки 
ними займаємо ся.

Та частина граматики, яка обіймає звукові закони, 
Звучи». зм'":1с“ «>’">• ...

Пізнати хоч найважнпці звукові закони нашої 
мови цїкаво, бо ж вони відбивають ся на цілій її 
будові, відріжняють її від йньчих славянських мов, упер
тій лїнїї від московської й польської, й надають їіі прикмету 
самостійної мови.

Задля практики цікаво знати звукові закони тому, що 
на основі цих законів витворив ся й меньш-більш уже устат
кував ся українськії п правопис—закони, як віддавати 
звуки мови на письмі.

Український прав опису своїй основі (]м>іпигіічііііи (гпепьк. 
І „фоне“ голос, звук), опираєть ся на законі: пиши, як чуєш.

”1 Але ж через те, що тодї кожний буде собі ’
р " писати, як він чує, то й буде стілько україн

ських правописів і стілько українських мов, скілько люднії 
балакає українською мовою, бо ж кожний чує по свойо
му. Тому то, вибіраючи зі звукових законів те, що для мови 

ісутнє, характеристичне^ наш правопис містить у собі 
'ще н б а г а ц ь к о таж ого, що нам покинула історія мови, 
■а даУІТ лічить ся потрохи з. тим, який корінь у якому сло- 
ві. 13 чого слово склало ся, Через те він уже тра
тить вартість чисто фонетичного правопису, а стає по,тро- 

д хн е т и м о л ь о ґ і ч н и м, себто, зберігає декуди корінь слова 
‘ (н7~пр. * пишемо: човна, хоч кажемо: чоуна, бо: човен).

Звичайно по граматиках оддїлюють одно від другого— 
звучню від правопису, і так власне треба. Але ж що наша 
граматика практична, має за завдання навчити як найшвид- 
че правильно балакати та передусім писати україн
ською літературною мовою, то ми цієї справи відділяти 



но будемо, а обговорювати будемо побіч себе; до тільки буде 
цього треба, побіч звукового закони все йтц ме право- 
н псний, і навпаки.

II. УКРАЇНСЬКА АЗБУКА

налїчуе 33 значки, з яких 32 віддають приблизно1) 25. 
всї звуки нашої мови, а один (ь) має. свою окрему службу. 
Ось вони:

А (а)-'), В (de), В (ее), Г (ге), Ґ (хе), Д (de), Е (е), « (ііе), 
Ж (.we), 3 (зе), II (и), Й (иії), І (і), ї (ні), К (на), Л (е./), 
М (е.и), II (єн), О (о), II (не), Р (ер), С (ес), Т (ше), У (у/), 
Ф (eg5), X (азе), Ц (це), Ч (че), III (ніс), ІЦ (нічє),. 10 (ііц), 
Я (йа), І> (їр або мнлкин знак).

III. ЗВУКОВІ Й ПРАВОПИСНІ ЗАКОНИ.

Як у життї панує безнастанна боротьба за те, щоб 26. 
легче прожити, так воно й у мові. Не тільки одно слово 
витискає друге, не тільки одна форма нахабно вдирасть ся 
на місце другої, але й один звук із’другим бореть ся.

А в тій боротьбі один звук потягає за собою другий, один 
другому подає, кожний віддає денещо зі себе, себто вони 
приподібнюють ся (асимілюють ся) до себе, один в іі- 
тп екає другий зовсім, то знов у тій боротьбі між двома 
звуками всунеть ся третїй і засяде собі місце так, що 
оба мусять із ним лїчити ся...

Усе це робить мова, щоб і собі влегчитп життя, 
а людпнї, що нею говорить, заощадити енергії при 
порушуванні’ мовних приладів.

Нераз на око видасть ся, що мова замісць улегчуватп 
собі роботу, спричинює собі труднощі. Це залежить відмови. 
От українська мова в супереч пньчим, н. пр. московськії!, 
польській, німецькій і т. д., люопть п о в и о т у—через те лю
бить задля цієї повноти нераз доиава тл деякі зцуїш тоді*,  
як иньчі мови волять їх в і д к и д а т и; вона любить і г о л о- 

• ') Hop. замітки в §§16., 23. 
’) У скобках назва букви.
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систість тодї, як иньчі мови її уникають. Але з цими 
прикметами треба теж лічити ся, бо вони мову характери- 
вують,' відріжняють її від других.

IY. ГОЛОСОВІ ШЕЛЕСТІВКИ.

. У иньчих мовах голосові шелестівки на кінці слів
На кінцї м 0 в к н у т ь, переходять у безголосі. В українській 

слова мові кожне б, д, дь, ґ, з, зь, ж, дз, дж—лишаєть 
ся голосовим і в м о в і й, розуміється, на п и с ь- 

м і. Тому то ми говоримо й п и ш е м о:
хліб (а не як Росіяни або Поляки кажуть: хлєп), 

дїу, (не—дїт), лі/дь (не—міть), дзиґ (не—дзик), віз (не—віс), 
мазь (не—мась), ґ?/дз (не—ґуц), ніж (не—ніш), їдж (не—їш, 
пор. рос.: єш).

І не тільки на кінцї слова, але й перед безголосими 
шелестівками всі цї голосові шелестівки й умові 

2В. Перед й на письмі задержують свою голосистість.
СИМИ Кажемо и пишемо:

парубка (не як по росийськп говорило ся б: 
парупка), від тепер (не—віт тепер), розтяти (не—ростяти), 
ніжна (не—нішка), обсадиш» (не—опсадитп), без тебе (не— 
бес тебе) *).

]) Як би в деяких околицях, під польським (на Поліс
сі, на західній Волині*, в Холмщпнї), або під роспйським 
упливем (в північній Чернігівщині') діти в школі* робили тут по
милки на письмі (і балакаючи), то зараз треба їм підшукати 
відповідне слово, де б голосова шелестівка стикала ся з 
^їолосівкійіо^н. пр» бо: ііарг/боу і т. д. Крім того
ВОНИ повинні знати, що приставки: роз-,об-,під-ліад- у с ю- 
ди задержують голосову шелестівку.^*"0

Тільки пуцімедик »з“, коли він зріс ся з якимось другим 
,0 _ словом у одно (приставка), перед деякими безго-

,,и ПбрСД „
безголо- лосими шелестівками, перед: іц т, к, ф, х, пере- 

сими ходить і в мові, і на пис ьмі в безголосе „с“(хоч
н. пр. у Нечуя-Левицького найдете: вкинути, і 

сям, і там так і балакають), отже:
tn&mnu, стерти, скинути, C(fi(uim увити, схопити....
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Але ж перед безголосими: с, пі, ц, ч, ч у є т ь ся й 
пишеть ся все „з“:

зсісти, зшиток^ зчепити, зцідити...
Таксами у з л о ж е н и х п р и і м е н и к а х пішіемо (й 

но більшій частй^вимовляємо) „з“ не—„си, отже:
зпід, зпонад, зпопід, зперед,зпоза...

За те ж, коли безголоса шелестівка здиблеть ся з голо
совою, то ця остання робить Її в м о в і (не—на пись
мі) голосовою, н. пр.: ГОЛОСОВІ

кажемо: пишемо: великі бо: великий "олосиляи”
„ лГ же „ лк же, бо: який
„ прозьба „ просьба, бо: просити і т. д.
І Пелестівка „в“ після 

мові перейшла в нас наУ
голосівки скрізь,де б то не буляо,

н. пр.:

кров (кажемо—>фоу), 
дівчина (кажемо—дїучнна), 
лавка (кажемо—лаука), 
човни (кажемо—uoyuu)...

„В11 після 
голосівки

У правопис! того „у“ після голосівки нїде не зазначуємо, 
а всюди пишемо „в^—і то навіть у тих випадках, коли „у“ 
витворило ся з л (гляди далї, під § 32.), отже:

вовк (по роснйськ.: волкь), повний (по рос.: пол
ини), читав (по рос.: читалль)...

Тільки після „у“ шелестівка „в“ чуєть ся як „в“, але ж 
далеко не так, як у росийській або в польській мовах, де 
воно чуєть ся як легке „ф“ (укр.: чрп^обив... Москаль вимо
вив би близько до: пуф, обуф).

Це „в“ сильно голосове, що близько підходить до ',уи.
Узагалі укр. „в“ шелестівка дуже голосова—тим і пояснюєть 

ся її перехід у „у“—так, що необзнайомлений із росийською мовою У- 
країнеп,ь росийські слова: Ьвол о ч ь, с в ьі пі е вимовляти ме: з в о л о ч, 
з в и ш е і т. д.

Тай і на кінці слова або ж складу, після шелестів- 
ки, „в“ тратить трохи зі своєї голосистости, але теж далеко ще 
йому до росийського або польського „ф“, н. пр.:

ЧерВ; нерв, червня...
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32.

При цьому „в“ уста заокруглюють ся немов до „у“, а не 
прикладаєть ся долїіннїх губ до горішніх зубів, як це роблять 
у таких випадках Поляки або Москалї (вони вимовляють: 
черф, нерф, черфня—нор. польськ.: черфца).

(в чоловічому роді 
голосів о к пере- 
пр.:

В українській мов-і в д і село в а х 
„Л“ у ви- 

звуку
минулостиУ*„л и у визвуку після 
йшло в „у“ (пишемо ,,в“), Н.

а) після 
голосівок

(вона) атмн-ло. (вони) каза-ли, але’ (він) ьїьун-в

коло-ла. 
кину-ла.

ко^ли, 
кину-ли, „

„ КОЛО-\\
„ ьину-\\

і‘-ла,
п

г, х—відшелесті в о к: п, б, с, з, р, к,
пало, н. пр.:

Після

(вона) ослїп-ла, але—(він) ОСЛІНб) після
шелестівок скуо-ла, „ сну о

тряс-ла, „ П тряс
лїн-ла, „ я ліз
умер-ла, „ умер
товк-ла. „ п товк

V застряг-ла. Я застряг
оглух-ла, „ я ог. іух

Деколи випадає „л“ і після „д“, н. пр.:
(вона) лб’лі'д-ла, але—(він) зблід

„ обрид-ла, „ „ обрид.
Але ж загалом як перед „л“ повинно стояти т, д, то цї 

т іі д, випадають перед „л,“ а тодї „ли із попередньою голосів- 
кою творить двозвук (переходить в ,,у“) н. пр.:

(він і вона) н. аід-е—(вцна) кла-ла. але—(він) нла-к 
„ „ нлет-е— „ нле-ла, „ „ нлї-в...

В імеників ,,л“ у визвуку в літературній мові всюди 
зберегло ся, отже:

орел, котел, стіл, віл і т. д.
У визвуку складів кожне ол із наступною шелестівкою

в

В) „0Л‘Ч- 
шелестівка

українській моїй перейшло в оу (пишемо ов) отже: 
б’ов/г (йор. росийськ.: воліть)
новлшн ( „ 
човна ( „
ншновп ( „

поливні) 
челна) 
тол па) і т. д.
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Голосова шелестівки „г“ на кінці слів трохи нїміє й’ 
ДОКОЛІ! відпадає, н. пр.:

(четверга), спасибі (Вог)... »г“ на кін- 33.
І ільки ж, німіючи, укр. „І'“ в шелестівку „х“ СКЛаА'В- 

(як у рос. мові) не переходить; через те в словах 
одяг, ПОрІС, /юг, луг... 

усе му ситі, бути чути „г“—не „х“.

V. М II я І' ч Е II II я.

1. Нове мнягчення.

Як зубні шелестівки: т, д, с, ц, з, та ще й плавні: л та 
II зіткнуть ся з мнякими голосівками, такими, що мають пе
ред собою ft, себ-то: я, є, fto, ю, ї, то вони перестають 
бути собою, язик підходить трішки вище, до твердого під
небіння, і з тих звуків творять ся вже: ТІ., дь, СІ., 31, ЦІ 
ль, ііь, або як ми кажемо цї шелестівки: мнягчать ся.

У нашій мові тепер тільки ці шелестівки, себ-то: т, д 
с, ц, з, л, II ') можуть чнягчпти ся, більш ІІЇ одна 
(у росийській мовГ ще й н. нр. губні—пор.: голубь, т« Д. С, 34. 
ьровьі Т.Д.), і тільки після цих Піелестівок на письмі 3’ Ц’ л’ н- 
може стояти їр (ь).

Але ж цим знаком зазначуєть ся мнягчення після цих 
шелестівок тільки:

а) на кінцї слів і складів—у ви- Мнягчення
звуку—в. нр.: у правопи- 35,

Л/ть/^о, лидь, шгсьлго, лгазь,. /нотці,, С|* 
оаньАга, жали.,, і

б) перед о, н. пр.:

Зрештою перед голосівками зазначуєть ся мняг-
ІЄННЯ МІ1ЯКІПІИ голосівками, себто знаками: j

кажемо: ін і>а.;/г>го,—- пишемо: IHHJIChV
синьс сине.
на „ на НО.ІІ
больу болю...

’) Ось ціле гарне речення, зложене з цих букв почат*  
кових: серця любити народ!
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Як у мов і пдуть після себе д в і. м н я к і шелестівки, 
то- 2. п и с ь м і зазначуємо мнякість т і л ь к и

36. Мнягчення о стан н ь о ї, н. пр.:
двох шеле- кажемо: шсьть, пишемо: 

СТІВОК. „ /нльньа „ різня
• „ жгсьць „ мгсг^ь...
Тільки хМИЯКе^дЛ^^уСІОДИ уіишасть ся м н я к и м, коли воно 

rijn^n на кінцї складу.
В11 м овляємо и гі її віємо: я^пальня^ не—ч италня

„ пальці „ палцї...,
мняке „л“ хоч провалля, весілля, бо тут здвоєна

шелестівка (гл. § 56.).
Таксамо не зазначуємо м н я к о г о с, з, ц у нез л о- 

Ж Є Н И X с л о в а X, як після них ідуть губні ше-
37. СВ, ЗВ, ЦВ, лестівки (п, б, м, в), а потім іде „я“ або „і“

см (із f>, гл. § 46.), тому

(гл. § 47.), чують ся с, з твердими, н. пр.:

п ЗЬвф ЗВ//7
п сьмйг
?? ЦЬвЛІГ ЦВЛ.Т

СЬВЛІИО СВ.7Ш0...

У зложених словах , або якщо :а 
п1 склало

сішишпи (пор. рос. спішить), епімнупіи (рос. вспомнить) 
ляірипіися (пор. віра, рос. ввіриться,) звід (пор. рос. сводт»).

За те як у слові чуст.ь ся на кінцї (нар()с/гок):шнцжий, 
ніькііЙжаі далї: -іісько (-їсько]. то в_с ю ї й, в M_Q_B_LiLjia~

38. СЬК, ЦЬК и И(. Ь Мц назначуємо мнякість с, ц отже:

Люшемо^слуїсий, людський ...
Апарпцький, Хмельницький...
j іасовис ько, >їсис ько...

’) Це с та ц були колись тверді, як у росипській мові, 
але ж вбни*уподо5іїли  ся до к, яке знов під упливом и по
сунуло ся наперед до зубів. Це прикмета виключно у- 
країнської мови; мняких наростків: -цьким, -ський—немає 
нї в одній славянській мові (гл. ще § 68.).
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Під упливом цих наростків вже деинде с, ц, з, якщо вони 
стоять перед к—мнягчать ся. То так кажемо й пишемо:

сша»ш(пор. церк.: искати), згсьтгапш (правди не...)^шсь»-о... 
ць^вамш, цяцька, лопуцьки, багацько, зненацька... 
близький, низький, совзький, різький...

Губні mje л е с т і в к и: п, б, в, <|), м, в у к р а ї н с ь к і й 
мові не"мігигчать ся, вони все тверді, де б.вони 
не стояли. Губні

"От і через те після нну нїколи не можна шелестІВНИ- 
писати мнякого знаку, а голосівки: я, є, ю, ї, якщо вони 
стоять після губних, мають свою питому вартість, себто:

39.

я — йа (нянин =пйаний) 
є = йе (бьмо = бііемо) 

Ю = йу (вюн '== «йу«/
ї — йі (сілії — (сьімйі),

а не так, як у російській мові, де вони мають значіння: а, е, у, 
і—з мнякою попередньою шелестівкою.

Заввага. Знаючи це, що губні шелестівки в українсь
кій мові не можуть мнягчитп ся, ми й не потребу
ємо після них писати ані апострофа (’), як це пишеть ся 
в деяких укр. виданнях (н. пр.: п'ять—Грінченко), анї „ь“ 
(яїс радить ПечуПіевицький, н. пр.: пьять), анї навіть так^ 
як деякі пишуть: пйашь, ийашші (Кримський), а то вже зовсім 
неможТйво"ііпсатії „ь“ (як це ось у словарі Уманця і Спілки—' 
н. пр.: п'ьяпіь) і т. д. Треба виходити від законів своєї мови, 
1ІЄ_ чужої, від знання "своєї граматики, не—чужої, а що
Москалї могли б н. пр. наше піїать прочитати за своє ньать—І 
то нехай! Наша граматика писана задля нас, на Основі на
ших законів,

то так наше: пять треба читати як: нйашь 
вязаінн „ „ „ впазатн
імя ,, „ ,, їжйа і т. д.

ІІісля „р“ теж нїколи мнлкого з н ак у н е с та в ит ь
ся, хоч у деяких"ОКОЛИЦЯХ України воно мняко 
вимовляєте ся. Треба писати:

косар не
Харків „ 
тюрма „

— косарь
— Харьків
— тюрьма...

,,Р“
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? Л

Шелестівшу „р“ перед: я, є, ю, ї вимовляють у нас ріж- 
но, то як: рйа, рйе, рйу, рйі, то немов: ріа, ріс, ріу, рії, то
знову немов: рьа, рье, рьу, рьі. Та приймаєть ся, іцо літера
турне „р“ тверде.

1 після шипучих: ч, ш, щ, ж у вкраїнській мові ніколи
не може бути милкого знаку. Оцї шелесті вки

41. Ч, ш, Щ, Ж всюди тверді (тільки в деяких говірках, н. пр. у Гу
цулів, подекуди на Буковині вони мнякі). Після 

них рідко стоять і мнякі голосівкп, а коли стоять, то їх
A таке значіння, як після губних, н. пр.:

. ніччю — ніччйу, підніжжя підніжжйа, 
або просто вймовляєть ся твердо:

ніччу, підніжжя.

2. Старе мнягчення.

42. Колись у вкраїнській мові мнягчили ся й губні 11Н»- 
лестівкп, і задиеиіднебініїі, і зубні пнакше мнягчили ся, 
нїж тепер. Мнягчення це наступало не тільки в таких ви
падках, як зараз, але ще й перед е та и (тепер нї). От цї 
форми мнягчення передала нам мова зі своєї і с т о р і ї.

І так губні прибирали „л“ перед мнякими голосів- 
ками, тому то ми тепер кажемо й пишемо:

43. Губні.
любити, але люблю, а далї й люблять (рос. любить)
лупити, „ луплю, „ .77/ПЛЛ^6 (рос. лупят і»)
ломити „ ломлю, „ ломлять (рос. ломить)
здоровий „ здоуовля (рос. здоровье) і т. д.

Цїкаво, що тепер у майже всїх говірках України в деяких 
вииадках~до м, и, якщо після них іде „я“, втиснуло ся „н“. 
Таким чином побіч

імя (імйа) чуєть ся й ниіпеть ся імия^
мяжйй (мйагкнй) „ „ мияь'иб
мята (мйата) „ „ мияти
мясо (мйасо) „ „ мпясо

розіпяти (розіпйати) „ „ уюл/пнл/ни
і т. д.
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Таксамо досї ми кажемо й пишемо в літера
турній мові: * Зубні. 44.

нлтуити—плану (не—платю), плачений, 
подими—яодйс// (не—ходю), прохожий 
муеїти—мушу (не—мусю), примушений 
возити—вожу (не—возк>), вожений 
хрееіити—хрещу (не—хрестю), хрещений

* іл^ити—/жджу/ (не—їздіо), виїждженим...

Виходить, що в деяких випадках колись^ ми я ні ц- 
j і її ся зуїіні так, и І і >

т перехо]ціло на Ч

д я дж, ж
(‘ » я ш
з „ ж
ет „ ніч=іц (кожне зокрема для

себе мнягчпло ся)
зд ,, ждж ( „ )

Таксамо у спадщині’ лишила нам мова мняг- Заднє*  
нення заднспіднебінних: к, т, х, та гортанного: г. піднебінні. 45.

в

Кажемо: попм’к, але кличемо: ношоче, купаємось: у іютоіуі
7їог „ я Ноже, надіємось: у Болї

Я г/>/х „ я гріше, каємось: у гуігї
Я xypOuta „ сидять: у луі><)нлі\

а далі кажемо: ТОЧИТИ, божити ся, грішити.

нї, і і
То так здавна, й до сьогодні’ 
як творимо слова)

деяких формах (у відмі-

к перед Є, II переходить у % перед ї У ць
г » » я Я 71» я ї я ЗІ»
X 2 в, и я я ш я ї я сі»
ґ переходить я ї я зь 1

Останнього мнягчення росийська мова не знас (іюр, 
потом, ііорогг», грі;хїі), а й форм: вовче, пороже, гріте зонсїм 
нема. За те для української це мнягчення дуже цікава й 
своєрідна прикмета.
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YJ. УКРАЇНСЬКЕ „І44.

В українській мові голосівка „і44 гРає важну ролю.
Тих „і44 є кілька. Вони ріжно вимовляють ся (отже й 

пишуть ся), бо й із ріжних звуків повитворювали ся.
Iй із Т“ Передусім є таке „і44, яке ніколи не змі- 

-dL-^r. ”----н я є т ь ся. Це „і44 все м н Я Г Ч и т ь ті шелестівки,
що на основі українського закона мнягчення дають мнягчити
ся, себто: т, д, с, з, ц, л, н. На письмі таке мнягчення за- 
значуєть ся значком „ї44 (мняке і). Це „і44 відповідає старо- 

янському й московському „Is44 (ять). То так пишемо:
тіло (нїде не зміняєть ся: тїла, тїлу, тїлом і д. т.),
діло, сіно, зіват/и, цілий, пильніщин... (вимовляєть 
ся: тьіло, дьіло, сьіно, зьівати і т. д.)
—але попри то:
вітер, біда, піхота, мідь, різький... (з т. зв. твер
дим „і44, бо губні й „р“ не мнягчать ся).

Таке і (ї) подибуєть ся в дієсловах н а в о р о т о в и х, 
якщо в їх корінҐ є „е44, н. пр.

zплету, але—заплітаю (рос. уплетаю)
лїтаю (рос. летаю)

—все з „мняким44 і, бо після: л—
лечу,

мету, але—вимітаю (рос. вьіметаю) 
гребу, „ загрібаю (рос. загребаю)—з „твердим44

І—бо після: м, р.

Всюди лишаєть ся ї (і): лїтаю, лїтаєш, літати, ви
мітаю, вимітати і т. д.

6 ше таке ..і44, що вийшло з „о44 або „є44. Тут ви-

у „і44 .Отже як о або е з в і д ч и неного ск ла д у
переходять у зачинений (гл. §9.), то завсїди замість о 
та е появляєть ся і, н. пр.

ро-ва, але—рів, со-ли але—сіль
но-са, „ —ніс, но-чі „ —ніч 
се-ло, але—сіл, о^се-ни, але—о-сїнь 
ве-се-лий, але—ве-сїл-лл, на-лее-ял, але—

ка-мінь.
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Тільки ж цї оба „і" не однакові. Те „і“, що вийшло з
„ои, не мнягчить попередньої шелестівки, тому на письмі
зазначуемо його „і“ (тверд им „і**);  те ж „і“, що повстало з 
„е“, мнягчить ті шелестівки, що дають мнягчити ся в

9 На око він не всюди переведений послідовно, але 
це тільки на око, і ті „виїмки4* від ікання мають свою причи
ну то в історії мови, то в чому иньчому. Ось цї виїмки—склад 
зачинений, ікання нема:

1) при відмінї, в закінченнях, н. пр.:
чоловіком, не чоловіків, бо—ом закінчення 
королем, „ королїм, „ —ем „
песет, „ несїш, „ —еш „

2) при відмінї, як о або е випадають, н. пр.:
сон, не—сін, бо кажеть ся: сна, снові... (о всюди 

випадає), 
день, не—дінь, покажеться: дня, дневі, дні... (всю

ди е випадає)...
3) якщо в відмінї о або е вставлене, н. пр.:

6W0H, не—вікін, бо о вставлене між к і н, пор: 
вікно, вікна,.,

сестер, не сестїр, бо е вставлене між т і р, пор: 
сестра, сестри,,,

4) в таких словах, де є: оро, оло, ере (повно г о л о с), н. пр.
горох, голоду очерет...

українській’мові (т, д, с, з, ц, л, н), отже так, як при 
„і“ з „1“—і це мнягчення зазначуемо т. зв. мняким і=ї.

Це т. зв. закон ікання в українській мові х).
Тому то у слові ніс (носа) вимовляємо „і“ твердо (пи

шемо: і),
„ „ ніс (несла) „ „і“мняко (пи

шемо: ї).
Таксами пишемо: тік (току), але—тік (текти), 

сіль (соли), але—сіл (село), 
постіл (постоли), але—постіль (постелї), 

а далї: діл (долу), але—діл (цілити—„і“ не змі- 
няєть ся), 

ліз (лоза), але—лїз (лізти) і т. д. 9
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Якщо ;,о“ стоїть на початку слова й на основі закону 
ікання мусить переходити в „і“, бо склад зачинив 
ся шелестівкою, то „і“ дістає зпереду „ва (роззїв 

гл» §61.), отже так:
о-б‘ес, але—вів-сп
о-ше/р, „ —ВІТ-/{я 
о-рел^ „ —вір-ла 
о-вець „ —вів-гр, таксами: 
ві<9, вія і т. д.

Щодо від, то воно в нашій мові вживаєть ся побіч од. 
Радимо писати віт тодї, як попереднє слово кін- 

Д ЧИТ^ СЯ__ Г Л jlxtzvlr к о ю: Явони кінчить ( Я
піелестівкою, то краще вживати од, н. пр.:

І// йду ^\}\jnco^. Вони йдуть од .мене.
/7 відніс гроші. Він о;\нїс гроші.

Ще є таке пі“, яке повстало зі стягнення (в 1. відм. 
4д р< в множини в прикметник! в), н. пр.: гарн-L cty&j-L 

прикмет- снн-ї, лл/с-ї—повстало із: гн/ш-иї, doop-иї, сян-її, ляс-її. 
нииах. Це „і“ або не мнягчить попередньої шеле-

стівки, або мнягчить її, коли вона .дасть ся мнягчити 
(т, д, с, з, ц, л, н).

Але й тут уже почало сильно входити і, її ми кажемо вже:
/оліб’, борід r сторін, корів, воріт, беріг, поріг...

5) у таких словах, що стоять під сильним церков- 
н и м упливем, н. пр. кажемо:

Господь Бог (церк.), але //он Біг (народне) 
догдапрости ( „ ), „ снасяоі ( „ )

6) в дуже рідких випадках і наголос упливає на те, 
чи ікання є, чи його немає, тільки ж таких випадків дуже 
мало; ось вони:

н аро д^ але—на / > і ()
в(кіьн н й „ — віл ьн її і і 
вбйна „ —війні\
згодний „ —'згідно н
самітний л —сампінпн
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Коли прикметник кінчить .ся на - ий (-а, -е), то „і“ не 
м н я г ч и т ь попередньої шелестівки, Гі тодї пишеть ся 
тверде і, н. пр.: товстий пан)—товсті (пани) 

рудий (вус) — руді (вуса) 
босий (чоловік)—босі (люди)

—сизі (соколи) 
—куці (хвости) 
—білі (коні)
—чорні (коти)...

сизий (сокіл) 
ну?(ий (хвіст) 
білий (кінь) 
чорний (кіт)

А ТИХ прикметників усюди, де ТІЛЬКИ чути лР, 
і; II м о в л яти шелестівки перед * „і44 твердо II

треба
II и -

сати „і44, п. пр.:
* сизій (зозулї) 

(на) d/./іл (полотнї) 
(на) товстім (папері) 
(па) досій (нозї)...

Коли прикметник має закінчення - їй (-я,-є), то вс юди, 
де чутїГ*3^  воно мнягчить попередню шелестівку (як 
вТнпГдає мнягчити ся), й тодї пишеть ся „ї“, н. пр.:

сияїй (папір)—сині (папери) 
/усїй (дзюб)—/у/сї (дзюби), а далї 

(на) синім (морі)
(в) останній (лавцї) 
тутешній (людинї) і т, д.

7) тай іще в багатьох випадках, що або мають свою 
причину в історії мови (н. пр. вовн, повніш, борщ, кров, 
торг. смерть. серн, верх), або сцлали ся припадково, на 
подобу иньчих форм (анальоґічно), н. пр.:

істот, підвид, вечнр (вечеря)...
Через те нераз маємо ікання там, де не повинно б його 

бути, бо склад одчинений; н. пр. кажемо:
к\лок, хоч „кола“, бо: кілка, кілкові, кілки—усюди є і... 

кінел{Ь, побіч: конець, бо: кінця, кінцеві, кінні... 
стілець, „ столець, бо: стільця, стільцеві...

Це „іи теж дістало ся сюди на подобу иньчих форм.
Під упливом „ікання44 вже й таке і, що ніде не по

винно зміняти ся (із t>), зміняєть ся в словах: річ, ведмідь. 
і ми кажемо: речі, ведмедя і т. д.
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Після г о л о с і в о к кожне українське „іа в українських
50 І“ після словах вимовляєте сядк ні, й на письмі зазначу- 

ГОЛОСІВОК єть ся т- зв- мнякіїм і (ї), н. нр:
іаназвуку. Украла, леоеї, шшш<, шиї, соловії, Чугуїв...

члр*  На початку слова пишеть ся і мняке (ї), і тверде і, 
ц відповідно до того, як чуєть ся:

* Імовірним, імнл, але—їхати, їсрьи...
( ЗАВВАГА. У великій скількости українських говірок 

ріжниця між „твердим^ (із ,,о“) і „мнлким“ (із „е“) і затерла 
ся (в Херсонщині, на Полтавщині*,  і т. д.) і всюди шеле- 
стівки перед і вимовляють ся милко (отже: сьіл і сьіль, чорньі 
й останньі). Через те но часописах і здебільшого по книж
ках^ що друкують ся на росийській Україні’, бачимо після, 
шелестівок тільки „Iа, а „їа пишеть ся лиш після голосівок (мої, 
твої...). Але таким чином затираєть ся дуже характеристичні 
прикмети нашої мови і правописові відбираєть ся признаку 
науковости. Письменницька мова не повинна цього робити, 
не повинна і школа затирати тих ріжниць між „Iа, тим більше, 
що вони дуже гарно зберегли ся майже на цілому 
режжі (н. пп. на Волині’, на Поділлі*)  та майже 
Галичинї. А

Нравобе- 
в цїлій

У деяких випадках, коли слово починаєть ся двома 
шелестівками, н. пр. у словах:

Приставне ще (шче), мла, ржа, ржати, рвати, кло...
може до нього „і“ п р и с т а в л я т и ся. Дїєть ся 

це тоді, коли попереднє слово кінчить ся ш е л е с т і в к о ю 
(задля легчої вимови); коли воно кінчить ся голосівкою, то 
приставляти „і“ не треба. То так кажемо й пишемо:

вона ще спить, але —він іте спить 
витри ржу „ витер \ржу
стель покрив сл млою, але—покрив сл степ \млою. 

Таке „і“ все тверде.
ІГор: Аж tfinion я мимо ііого (Ку.іїш). А кінь ірже, води не до

ріженьку чує. Вона ж за чуб як ірвоне! Може Господь не все 
лихо роздасть, іще останеть ся. Ой, на горі снїжок імжить. Як піймав вовк 
іклом за хвіст... (Приклади зі словаря Грінченка).

Тверде „іа вставляється в словах, зложених зі слів-
52. Вставне "цими: об-, від-, над-, під-, роз- (приставками), коли 

„Iа. Друга частина зложеного слова починаєть ся 
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двома шелестівками, н. пр.: обізвати ся, відірвати, 
надіслати, підібрати, розігнути...

Що воно „тверде44, пізнати ще й по тому, що воно чер- 
гуєть ся з ,,о“, що те ,,о“ в багатьох околицях У- 
країни ще не в усіх випадках перейшло в ,,і“, що народ 'там 
так і балакає з ,,о% і деякі письменники пишуть: 

відорвати, надіслати, підобрати...
На подобу цих слів являєть ся „тверде44 і серед таких 

самих умов у словах, зложених із приїмениками: до-, по-, 
на пр.:

дістати, діткнути ся, дібрати ся... 
післати, пільга, пірвати, пімста...

побіч: достати, добрати ся, послати, помста...

VII. З, ЗІ, ІЗ.

На основі закона про вставне та приставне ,,іа 
в нас витворив ся закон щодо вживання в мові та на пись

53.

мі приіменика ,,з“. В українській мові він тільки один, 
і означає^раз рос.: изь (чого?), то знов: co (ким?). Але ж 
щодо місця, де він стоїть, „з“ може мати три форми:

зі, із
а) попереднє слово кінчить ся 

слово після 
с і в к о ю, 
звичайно
н. пр.:

ся теж г О Л 0-,,з“ починаєть
або одною ш е л ес т і в к о ю, то 
в мові й на письмі вживаємо „з“,

г ол о с і в к о ю, а
а) приіменик 
і прислівник 

„б .

// 3 Охтирки. Біжу 3 гори (на питання: з чого?).
Сестра з Оврамом. Сиджу гз тобою (на питання: з ким?), 

б) Як одно слово кінчить ся і друге починається ше
лесті в кою, то звичайно балакаємо й пишемо „із“, н. пр.:

PodoM^isJiulea. Досить із мене (з чого? з кого?).
Він із тобою. Іван із Петром (з ким?).

Пор. народні пісні: Скинь із себе голуб жупан. їде мати на лан 
жати разом із дочкою...

в) Якщо слово, що після „з“, починаєть Ся двома ше
лестівками, а то й одною, але с и ч н о ю або шипучо ю, 
то вживаємо звичайно „зі44 (побіч: зо), н. пр.:

Я зі Львова. Перо зі сталі (з чого?).
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Ходи зі мною. Брат зі сестрою (з ким?).
Пор. Хуртовина зі сходу на їх найде (Куліш). Чайченко танцю

вав зо (зі) всіма (Марко Вовчок).
Як нераз іскладеть ся так, що перед „з**  і після 

нього накопичить ся кілька шелестівок, то й уживаєть ся 
навіть форми: ізі (ізо), н. пр.:

Василько буде хоч цілісіньку ніч ізо мною сидіти 
(ІЙарко Вовчок).

Те саме відносить ся до „з**,  коли воно прислівник, 
означає стілько, що: приблизно, близько, н. пр.:

Збіглось вовків щось із тисячу. Було їх тисяч зо дві. 
(Словар Грінченка).

Не минає цей закон „з**,  якщо воно зросло ся 
б) Приставка словом (приставка). Тодї теж є одно 

„З**.  „з-**  (перед деякими безголосими іпеле-
стівками чуєть ся й пишеть ся „с-**,  гл. § 29.), хоч повстало 
це „з-**  аж із трох приставок: із-, co-, воз- (вс). ’)

Та таке „з-**  може теж мати форми:
з-, із-, зі-, а то й: ізі-, 

відповідно до того, який звук стоїть перед ним, або пі- 
с л я нього, н. пр.:

Лівачку з осавулою докупи звязали, ой, ізвязали (нар. 
пісня).

’) Приставки із- (у рос. значінню, себто: „зі середини**  
якесь дїйство „на верх**  виконати) наш народ не любить і 
заступає її иньчими, найбільш приставкою: jhi- (н. пр.: на
дать—видами, избиратель—виборець і т. д.).

Замісць приставки вос- (яка цілком щезла, а лишила 
ся в церковних словах, таких, як: воскреснути...) уживають 
ся р і ж н і и н ь ч і приставки (воспаленіе—запалення, 
восклицать—вигт/^^ами, возлюбленньїй—улюблений, возоб- 
новить—понобчтй, возрасгь—зріст, восходгь—сайд і т. д.).

А приставка co- перейшла цїлком у „з**  (лишила ся в 
церков, слові: су тру днин), або ще й відома в нас у формі: 
зу- (зустріч, зустрінути, побіч зустрінути, а на подобу 
цих дво'х останнїх слів повстало вже слово: зупинити), або 
СУ" (cywjpomueuw, купруга, суспіль, сусід, сутужний...).
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Де (козацтво) поділось? ІЗгорІЛО! (Шевченко—Тарас, ніч). 
На божничок гляну, матір іепомяну (нар. пісня).
Та ще такі височенні, що хмари достанеш, як (у гору—вос-) 

ІЗЛІСШН (Шевченко—Великий Льох). »
Стьожки, зіткані з ниток (Стороженко).
Ой, ізійду я (в гору—вос-) на могилу (нар. пісня)..

VIII. ЧЕРГОВАЯ НЯ „В“ ІЗ „У“, ТА „1“ З „Й“ НА ПО
ЧАТКУ СЛОВА.

Балакаючи, ми не відриваємо гостро (як це н. пр. роб
лять Нїмцї або Анґлїчани) одного слова від другого, але ж ® 
л у ч и м о їх зі собою. Через те то, як у мові яке слово 
кінчить ся н. пр. якоюнебудь гол о сів кою, а потім іде 
друге слово, що починаєть ся голосівкою „у“ або „і“, то 
остання голосівка першого слова сполучуєть ся в вимові з 
„у“ або „і“ другого слова, й так складаєть ся дпозву к. От 
як скажемо, не спиняючись:

була у батька, або: я іду,
то „ау“ і „яі“ злучать ся зі собою і створять двозвук: ав, яй.

Із того витворив ся окремий закон, що на початку 
СЛІВ можуть цї звуки Ч Є р Г у В а Т И СЯ ЗІ CO^OOIOj що в 
одному~1Г тому ж слові на початку може бути „й“ або „і% і 
„в“ або „у“. ЯкЩ° попереднє слово кінчить ся шелестів- f 
к о ю, то назвучне „і" лишаєть ся, н. пр.:

він іде, він і вона.,.
Коли ж слово кінчить ся голосівкою, „і“ творить із 

нею двозвук, і тодї треба писати „й“, н. пр.:
вона йде, вона й він...

Те саме треба сказати про „у“ та „в“. Кажемо й 
пишемо:

Іван учитель, але—Ганна вчителька.
Він у місті, але—вона в місті...

Тим пояснюєть ся, що ріжні колись щодо свойо
го значіння приіменники: „у“ (пит.: кого? чого?) Пр*ІМЄ”иК 
та „в“ (пит.: кого, що?, у кім, у чім?) тепер злили 
ся в один із двома значіннями та двома формами (в ро-
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сийській мові ті приіменики дуже відріжняють ся від себе. 
То так кажемо й пишемо:

пит.: у кого? (чого?) 
сестра в батька, 
брат ~у батька,

у (кого?) іцо? 
іду в лїс, 
ідіть у лїс,

пит.: у (кім?) чім? 
я в лїсї,
він у лїсї...

І загалом багато иньчих слів, чи вони колись почи
нали ся шелестівкою „в“, чи голосівкою „у“, тепер можуть 
мати обі форми, відповідно до попереднього слова, н. пр.: 

вдова й удова, учитель і вчитель,
вповнї й уповнї, умерти і влсержи...

Hop. народню пісню: Наші рушниці в панів у світлиці, або: Не 
вспів прогнать, уже знов лізуть (Словар Грінч.). А іцо вже Василько 
тихий (Марко Вовчок—Два сини). Як ударив Іван змія та по коліна і 
вбив у землю (Словар Грінч.).

Як останній приклад показує {по колїна і вбив), то 
тут іще треба дивити ся на те, які звуки (букви) йдуть пі
сля „в“, чи „у“, після „і“, чи „й“. Як ідуть, н. пр., дві або 
більше ш е л е с т і в о к, то краще балакати (й писати) 
„1“ та „у“ навіть тоді, коли слово, що стоїть перед „у“, „і“, 
кінчить ся голосівкою, н. пр.:

Книгарня товариства ім. Шевченка у Львові.
Тут вона вся і скипіла...

Пор.: Як у руках рушниця у стрільця, то горе качкам (Словар 
Грінч.). Як Бог дасть, то і в вікно подасть (нар. присл.).

Тільки ж щодо „у“ та „в“, то треба сказати, що цьо
го закону всюди прикласти не можна. Але ж де тільки 
можливо, треба його використовувати у слові та на письмі.

IX. ПОДВОЄННЯ ШЕЛЕСТІВОК.

У назву ку слів, під _у плив ом приіменика „в“ та 
п часом подвоюють ся н а з в у ч н і шеле-
1) ВВ-, 33“ стівки у таких словах:

ввесь, ввїїїтй, містив
На ойб'йі^заїсона про черговання „в“ із „у“ два перші 

слова можуть звучати ще й:
увесь, увійти...

Пор.: Що тепер неправда світ увесь зажерла (народня пісня). Бу
ло 60 верст увійду (Словар Грінч.).
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А далі' це „у“ появляєть ся у здвоєному при іменин у
„в“ У формі: Ув і УВЬ н- пР-:

Зоставсь ув убозстві (Кулїш), уві с«ї, уві Львові...
і в ириставцї „в“, н. пр.:

увірвати, уилходіїти, увігнати...
Пор.: Ирод... з кобильчини увірвав ся (нар. колядка). Хто не вві

ходить дверима, той злодій (Словар Грінч.). Москалі в коршму увігна
лись (Руданськиіі).

Це здвоєне назвучне „в“ появляєть ся у слові: вівто
рок, колись: второк—другий (вторим) день після неділі, 
пор.: А в вівторок снопів сорок...

Іменини на -є (-я); поутворювані з ^прикметників, инь- 56. 
чих імеників та з дієслів (колись вони кін
чили ся на-іє, пор. церк. житіє, рос. житье) J ’
подвоюють перед тим -є (-я) шелестів-
ку, якщо вона тільки одна. То так балакаємо й пишемо:

оезв/ддв’ (оезвіддя), Поділля,. весілля, божевілля, на
сіння, подві^я,_ колосся, клоччя (-б1), гадання, споді
вання, життя^У)

Та коли перед -я (-є) являють ся дві шелестів 
або одна, але ж губна, то подвоєння немає, н. пр.: 

здоровля, щастя, безхлїбя, прислівя...

ки’>

Подвійна шелестівка зустрічаєть ся далї в усіх у- 
країнських (не—чужих) словах та формах, де було колись 
-ія, -іє, -ію і т. д. Те „і“ пропало, форма на один склад 
скоротіша‘ся, але шелестівка подвоїла ся, отже:

су/дд^, рілуї/г, ніччл^, сіллір, миттю, ллю} ллєш... хоч 
кровю, любовю, бю, бєш... (пор. рос.: судья, ночью, 
солью, льешь, кровью, ІІЬЮ, бьешь...).

]) У західноукраїнських говірках (на Поділлї, в захід
ній Волині, в Галичині’, на Буковині і т. д.) подвійна шеле
стівка стягла ся вже в одну, і в вимові чути, що вона одна. 
Через те й австрийські Українці’ всї балакають, і здебіль
шого всї письменники цїєї частини нашої землі’ пишуть:

безвідє, Поділе, весїлє, божевілє, насїнє, подвірє, коло
се, клопе, ріля, нічю, леш.,.
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57.

Розумієть ся, що ця подвійна шелестівка лишаєть ся 
вже в цілій відмінї слова, як після неї йде мняка голосівка 
отже:

оезбчдд/о, безвіддям, на безвідді...
Поділлю, Поділлям, на Поділлі,., 
судді, суддю, суддів (але: суддею) 
ріллі, ріллю, (але: рїлею, ріле!) 
ллємо, ллєте, (але: лити, лив) і. т. д.

X. ЗУСТРІЧ ІПЕЛЕСТІВОК.

Українська мова н е тер п ить нак оп и ч е н ня ше- 
„ л’е с ті в*о  к. Тому то як зійдеть ся їх кілька,Випад шеле- -- - - - - -— ь .. ... Мова на ріжнии спосіб дає сооі з ними раду.

Передусім ізгіоміж кількох шелестівок 
і „д“, як

пор.

одна випадає. 1 так у першій мірі випадає „т“
після них іде: „пи або „;і[“. Говоримо й пишемо:

тиждень але—тижні
бороздити „ —борозна

а) т, д милосердіє „ —милосерний
перед піст „ —пісний
,.Н“ вістка „ —вісник, первісний

злість „ —злісник
< І радість „ —радісний
V

Ом капость „ —капосник
істота „ —існувати
волость „ —волосний...

Таксами говоримо й пишемо:
рос.:ж

гк у X
■і

церк.:

праздникт» 
поздно 
истина...

празник 
пізно 
дій(^і&ть

Заввага. Випаду ,/г“ перед „н“ письменники часто не
зазначують на письмі, щоб було пізнати, звідкіля слово 
повстало (корінь, чи пень). Через те зустрінете часто по 
книжках: вістни^ істнуват/и, пістний, милосерднгш, хоч у 
вимові того „т“ не чуєть ся. Радимо це „т“, „д“ такії про
пускати.

<



кажемо и пишемо:А далї
щастя але—щасливий
зависть 
мастити

„ —зависливий
„ —масло

W
«

перед 
пи

пестити „ —песливий
(вона) кладе „ —клала

V плете „ —плела...
Але ж „т“, „д“ випадають і перед и н ь ч и м и шеле-

;ами, то так кажемо ій пишемо:
місто але —М ІСЦЄ, М iCbKJip в) перед инь-
сер^денько „ -—серце... чими шелест.

Крім того можуть випадати иньчі шелестівки. Осг>
приклади такого випаду:

чернець але—черцї, ченці
боязнь —доязьки і/, до я зливи й
(у)мислити —умисний г) иньчі
вдячний —віддячити ся шелестівки
первина -пертий
стискати -стиснути...

Таксами кажемо й пишемо:
сонце^ йор. рос. солнце
тоді тогда

.іавсїди завсегда...
У назвуку часто випадає „в“ при зустрічі сп, ст

зб, зд. ГІередівсїм випадає воно в таких словах: 
спалахнути, спільний, спімнути, спомин... д) ви 
стеклий, стрінути, стріча, стяжка, стид, 

але і ecmud...
схід, сходити (сонце)... 
здирати (вода), здовж, здрігати ся...

Не може випадати „в“ тодї, коли добре чуєть ся, іцо 
воно дуже потрібне, що без нього слово буде зовсім що 
иньче означати, н. пр.:

в(р)стрявати, вистромити, висте
регти...

Загалом тут звукове й правописне правило таке: як 
тільки де в мові випадають шелестівки, то цей випад треба 
назначувати й на письмі, не дбаючи зовсім про те, що ко-
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рінь слова (з чого слово постало) через т.е може затерти ся, 
чи нї.

58. Вставка го- 
лосівок.

Також так собі радить ся мова, що вставляє межи дві 
шелестівки голосівки „ои або „е“, ГОЛОВНО В ВІД
МІНІ* і м е н и к і в, н. пр.:

59.

вогню, 
вузла

але — вогонь
— вузол

сестра — сестер
сосна — сосон або сосон
дошка — дощок
земля — земель
відьма W — відьом
вікно >> — вікон
полотно „ — полотен...

Крім того цїлий РЯД шелестівок мова с т я г а с і тво

Стягнення рить із них ме ньче звуків, але для вимови лег
шелестівок. чи х> 1ак говоримо и пишемо:

багатий, але —багацтво (багатство)
брат брацтво (братство)
хробак w хробацтво (хробачство)
ткач ткацтво (ткачство)
козак П козацький (козачськиУ)
Кобиляки П кобиляцький (кобилячський)
Галич п галицькій і (галичський)
Прага w празький (пражськи й)
Петербург П Петербурзький (петербуржський)
Париж паризький (нарижський)
Запорожжя запорозький (запорожський)
Чех чеський (чешський)
наш V наський (нашський)
товариш Г) товариський (товари ніський)
птах м птаство (птаїпство)
Русь л руський (русьський)
Француз V француський (французсі.кий)
розсадити росада (розсада)
розсолити росіл (розсіл)...
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V

Отже стягіаеть ся, як бачимо:
тств У. ЦТВ чств У ЦТВ
чськ п ЦЬК жськ W зьк
шськ СЬК шств V ств
СІ»С сь зс V с і

собі
т. д;

1 Це й так у деяких 
заміняє одну шелестівку 
на шелестівка 
с я. От уже із

мова, що
Припо- 

діблення 
шелестівок

60.

ПЛСТу, 
клану 
—несу
що кожне

мрасти, попри: 
везти...

на—ст.

випадках
другою, себто, що од- 

до ДРУГОЇ припод і б л юєть 
в давних часах, як видно

прикладів:
але—плести, мету, але—мести

класти, крану „ 
мести, веьу „

тт, дт переходило
У новіїцих часах у н

мочало переходити у—піт, шн, але ж 
закон доторкнув ся таких слів:

пощтар—пор. почта 
поштивий „ староукр. 
рушник, рушниця—пор. 
сердешний 
соняшний, 
мірошник 
яєшня

1)п1 Дт —ст

ві кожне чт, чи 
письменстві цей

чтити ]) 
ручка 
сердечко

СОНЯ ШII ик—по р.

2) чт—шт 
j чн—шн

сонечко 
мірочка 
яєчко...

я

я
я

Зрепгго ж пишеть ся: 
конечно, безпечний, почта...

Таксамо, як зрівняти зі собою слова:
старший (старий) і вищий (високий)
глмошгш (глибокий) „ кращий (красний), то сш Щ

побачимо, ідо в у країна і.кіи мові сіп -) переходить у щч щ.

’) ГІорів. західноукр.: штири=чотирі
2) У західноукраїнських говірках, на західному Поділлі 

подекуди в Галичині, чуєть ся в таких випадках шш, то 
так там кажуть:
краіииіий, по книжках пишуть: мрасший (бо: красний) 
вшитий „ „ висший (бо: високим)
підвшишити „ „ підвиснщпіи ч
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Уже

Тому то кажемо й пишемо:
краще, покращати 
вище. підвищити...

У таких самих випадках переходять: зш, жш у—зч, жч, 
і ми кажемо й пишемо:

низький—ншчіш, «чанш 
вузьки и—вуьчии, вулчати 
дужий—дужчий, дужчати...

під упливем „ч“ у формах: низчий^ вузчий,™ „ч“
появило ся в таких самих випадках і в иньчих словах так, 
що не тільки балакають, але й деякі письменники пишуть:

побіч: .меньший і меньчий
багатший багатчий
.молодший молодчин
иньший иньчий...

А далї „ч“ дістало ся вже загально до подібних
форм так/~їцо~ кажемо й пишемо: 

білий — бїліщий, білішати 
грубий — груба\\ий, грубішати 
гарний — гарніший, гарнїпщти 1)—

У цих усїх випадках немов здасть ся, що між шеле- 
стівки втпснуЛПїйя шелестівка „т“ (тш=ч)2), бо подібне явище, 
бачимо ще в словах:

горщок — (нема) горшка, за ним у сло-.вставка (є)
Т, Д ві: (нема) дощок — (є) дошка,

а далі*  бачимо вставлене „д“ між шелестівкамп з, р 
у словах:

заз^ргсть, 
скороздрий 
р о зарухати

пор. зріти
„ зрілий
„ рухати

9 У Полтавщині’ та Харківщині’ й досї подекуди ка
жуть: білїміий, грубіший, гарнїгиати..., в Галичині’ здебіль
шого балакають і майже всї пишуть: білїйшищ грубій*  
ший, гарнїйшати...

-) У наддністрянських говірках (на Буковині, на Підгіррі) дода-
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Як добре прислухати ся, то не важко замітити в мові іце й ба
гато иньчих прикладів приподіблення одних шелестівок до других. 
Ось усї ми

кажемо: багаччий, хоч пишемо багатчщ’і, бо: багатий
нізьцьі ніжцї ніжка
спицьцьа спить ся спить
доцьцьі дочці дочка
досьцьі дошці дошка

н питаєсьсьа питаєш ся 99 питаєш
V ж жальу з жалю 99 з болю ’)•••

XI. ЗУСТРІЧ ГОЛОСІВОК (ТОЗЗЇВ).

Таксами здавна вже мова оминала зустріч голосівок— 61 
роззїв—у середині’ слова, вставляючи між них іпеле- 
стівки: в, г, й (йор. павук, пціштиння—рос. паукт», висти
гати—рос. остьівать, стьінуть, Українець—рос. Украинець).

Звідтіля перейшла ця звичка до слів, із яких одно 
кінчило ся, друге починало ся голосівкою, а далі’ вже ста
ли прикладати ся ті шелестівки в назвуку до багатьох 
слів, що починали ся голосівками.

У деяких околицях України при кожному такому сло
ві приставляють ся хоч „й“, хоч „в“, а то й „г“ (пор. н. пр. 
подільськ. гош або вош, гиньчий, Тамерика або Америка, 
Йосип або Восин і т. д.), але ж у літературній мові пристав
ляють ся вони тільки до таких слів:

вогонь, вона, вони (бо „він“), в^лл^і^ вудила, вудкар 
вуж, вуздечка, вузол, вузький, вулгй, вулиця, вуса, вухо, 
воробець і горобець...

Танка, гармата, гикати, грріх, гострий...
янгол, Йосип, Йойкати, йолоп (рос. олух'ь)...

Оминаєть ся роззїв іще й иньчим способом, гл. § 65. 
Про „в“ при „і“ з „о“, яке теж мав дещо спільного з

єть ся часто „т“ перед „с“ так, що замісць „с“ чується „ц“ (=тс), н. пр.: 
до цяг ат и (досягати), п р и ця г ати (присягати), п а н ц к и й 

(панський), (дитина) сце (ссе)...
’) Такі чистофонетичні написання найдете в давнїщих виданнях 

(н. пр. у Кулїша)українських письменників. Квітка писав: счуєсся, згля- 
несся (Маруся), Гребінка: здаєтця, Куліш: ж Жидом і т. д.
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роззївом, гл. § 48. Туди ж належить назвучне „ві“ у 
словах:

вівінор (рос. алтарь), вірменин (рос. Армянинь).
А через те, що в таких випадках (в/тцл, e/рла, вівця, 

вільха, 67К1І0) після ві- йдуть усе дві шелестівки, то на 
подобу цих слів назвучне ві- дістало ся до слів: 

вільгота (рос. льгота), (на, за) віир (=вішчо).
На подобу ж слова: війна (малі, любі очі) прийшло 

ві- й до слова: він/ (побіч: очі).

XII. НЕНАГОЛОШЕНІ ГОЛОСІВКИ.

Велике значіння наголосу в мові. Не тільки 
для поодиноких слів наголос важний (пор. мукії—м$ка), 
але й межи звуками спричиняє він зміни.

І то все так було, в і деколи живе мова. Колись ті змі
ни були куди більші, і вченим тепер нераз добре таки тре
ба собі наморочити голову, щоб порозчовпувати ті зміни, 
які принїс зі собою наголос.

1 тепер наголос у нашій мові приносить зі собою де
які зміни, хоч ті зміни не дуже то великі. Ті зміни дотор- 
кають передусім вимови голосівок: що наголошені го- 
лосівки звучать повнїще, нїж ненаголошені, хоч до та
кої ріжницї, як ось у росийській мові, в нас ніколи
не доходить.

62. Ріжниця ця доторкає звуків о, е, є.

е—и 
0—У 
е—ї

Легко замітити, що в словах:
жене, же ні

ненаголошені „е“ трохи инакше вимовляють ся, 
нїж наголошене „е“ в першому слові. Вони набли-

жають ся в вимові до „и“
Таксамо у словах: 

морбна^ до дому
ненаголошені „о“ инакше звучать, нїж наголошені, вони 

наближають ся до „у“.
І ненаголошене „е“ наближаєте ся в вимові до „ї“, як 

це пізнати зі слів:
жавш, купають ся, грають ся (чути немов: маїш, 

купаїцця, граїцця).
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Розумієть ся, що і в школї, і так балакаючи, головно 
ж пишучи, треба дуже додивляти ся, щоб не мішати тих 
звуків зі собою, себто, щоб не балакати (й не писати) „и“ 
замісць—е, „у“ замісць—о, ,,ї“ замісць—є, бо ж як раз це 
зробить ся, то вже потім того легко попасти в помилку та 
ставити одно замісць другого (адже ж кажуть подекуди: 

ввтнї, чпрптнї, онук, вдова, оюн...)
Але ж у словах:

парубок, мачуха, яблуко, яблуня, дарувати, ку
пувати, малювати...

треба балакати й писати „у"—не „о“, хоч у них було 
колись „ои (пор.: робота, яблінка—із: яблонка, дарований) 
—та передусім задля браку наголосу перейшло на „у“.

Зрештою, де являєть ся е. де и, де о, де у, де є, а де ї—про це 
добре поучує відміна. При кінцї другої частини зібрано ще раз 
коротко^ де являють ся цї звуки в відміні (чи н. пр. люде—людей, чи 
люди—людий і т. д.), і туди відсилаємо цїкавих читачів.

ненаголошена
яких
н. пр.

цілком

Та крім того
свою силу (є такі мови, в
сівки просто проковтують, 
ка) так, що з часом може
с т и. У нашій мові прикладів на це 
мало (колись 
таки вони є. 
зустрічаєть ся 
ловно відпадає

мати—пор. ймати (вхопити), рос. 
голка—пор. ігольник, гуцульська 
грати, грач, грець, грище, — пор. играшка, 

ігрище 
мення, менини,—пор. імня, побіч: ймення, 

іменини, 
віри не йме)

було дуже багато), 
Відпад ненаголошених 
на початку слів

„і“ та „й“, н. пр.:

голосівка т р а т и т ь 
ненаголошені голо- 

нїмець- 
в і д п а-

> тепер 
але все 
голосівок
(у н а з в у к у), го-

Відпад не- 63. 
наголоше
них голо- 

сівок

йміть
иглиця і) у назвуку

му — із: іму (пор. він йому 
наче — пор. иначе (инакше) 
ще — пор. староукр. єще 1)...

О Таку форму вичитаєте в деяких галицьких письменників 
(Лепкий).
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йор. Нї, не вбили, а пустили Москалям на грище (ПІевч.—Великий 
Льох), то знов: На ігрищах ніхто, як я перед вела (Стороженко).

Ще частїще відпадають ненаголошені голосівки в в и-

1 у ви звуку (на кінцї слів); адже ж
звуку кажемо меньше і меньш — відпадає — е

Я більше, ,, більш Я Я
я гірше „ гірш Я Я
v беріте „ беріть 1) я я
я за місце „ замісць я я

я хочеш „ хоч (із: хочш) я я

Я наподалеки і наподалїк я И

я дони ,, док я Я
я межи „ між я я

кажемо: посиди і посидь—далї: вір, кинь , муч, бав..
робити і робить—далї: носить, знать, кохать..

w на вічі і н&віч — відпадає — і
я долові „ долів 2) „ „
.« знову і знов — відпадає — у
я до обіду „ до обід — відпадає — У
я до сходу „ до схід — „ я

’) Після и та е вони лишають по собі слїд у змягченнї попе
редньої шелестівки, якщо вона мнягчить ся, пор. учіть (учі
те), посидь (посиди), ходить (ходити)...

2) таксами нарічеве, західноукр.: домів (домові)=до дому.

„ без маляс і безмаль „ а
„ ламає, завиває, підіймає, буває і лама, завива, 

підійма, бува... відпадає — є
„ немає, і нема ,, „
„ я мию ся, любимо ся... і миюсь, любимось.., — 

відпадає—я...
64. із цими словами лупать ся такі, іцо, що правда, ма

ють у визвуку наголошену гол ос і в ку, але ж у ви
мові вони доліплюють ся до других слів так, що в речен
ню цїле слово являєть ся звичайно ненаголошеним.
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Через те й визвучна голосівка може відпадати в таких 
словах:

лише — лиш
лише не — лишень 
же — ж (теж, тож) 
би — б 
щобй — щоб 
доколи — докіль 
чому — чом 
відтілй — відтіль 
відсїлй — відсіль...

ЗА ВВАГА ЩОДО СКОРОЧУВАНЬ.

Скорочувати »ти“ на „ть“ у формах дїєслова н. пр.: 
казати—казать, говорити — говорить... ,цовсїм 
непотрібно (хиба іцо в віршах), отже:

знати, читати, кинути, любити, дарувати, а не: 
знать, читать, кинуть, любить, дарувать...
Та ще можна скоротити, як хотїло ся б оминути роз-^ 

з ї в (зустріч голосівок), себто, коли наступне слово почи
нало ся б гол осі в ко ю, н. пр.:

Святого Господа любить і брата милувать (Шевченко).
Щодо скорочування „ся“ на „сь“ при дїєсловах, то в 

українській мові закони цього скорочення цїл- j) ся_ сь
ком инакші, нїж у росийській мові.

Передусім після голосівок можуть уживати ся 
іцо уніформи і скорочені, н. пр.:

мию ся й лштось, диви ся й бш?гссь 
молити ся й молитись, боїте ся й боїтесь...

Пор. Всесильний, я тобі молю ся (Куліш). На чужину прете ся 
знову (Шевченко). Не хочу я женити ся, не хочу я братись (Шевченко).

Крім того скорочувати „ся“ можна й після двозвуків 
(ав, ив... ай, ій...), н. пр.:

Ой, гоп, заходивсь, зробив хату, оженивсь
(Шевч. Невольник).

Он гай зелений похиливсь (Шевч. Як би визнали). 
А ти, воску, грійсь, кипи, вилившись

(Ніщинськ. Вечеряйцї).

65.



— 64 —

Буває це передівсїм тодї, коли „ся“ стоїть на кінці*  
речення, або там, де можна відітхнути, спинити ся.

*) Такі форми найдете в галицьких, навіть іще й нових, письмен
ників, хоч народ тих форм не знає. Hop. у Франка:

Де той легіт бересь, що теплом пронима
(Дивувалась зима).

Або в Шашкевича:
Як гомін по лїсї, звістка несесь мила (Бандурист).

А так скорочення „ся“ залежить загалом від 
другого слова, що йде після „ся“. Якщо воно починаєть ся 
шелесті в кою (головно: двома), то лїіппе його не ско
рочувати; як же голо сі вкою, то тодї можна ско
ротити, н. пр.:

Минуло ся, не вернеть ся (Шевч.).
Доборолась Україна до самого краю (Шевч.). 
Ви зробились убогими або 
Ви зробили ся вбогими...

Тільки ж у 3. ос. одн. (він, вона, воно) в тегіерішно- 
сти ніколи „ся“ не скорочуєть ся.

То так балакаємо й пишемо:
(він) береть ся, а не — бересь
(курка) несеть ся, а не — несесь
(воно) обійдеть ся, а не — обійдесь...1)

Цїкаво, що під упливем закона, що „ся“ скорочуєть
3) якийся, 
котрийся, 

тепера

ся в „сь“ і після двозвуків, що може бути н. пр.: 
крий ся і крийсь, лий ся і лмйсь...

витворив ся закон, що заіменики: котрийсь,
якийсь, чийсь, якщо після них іде шелестів ка, 

можуть мати форми: котрийся, якийся, чийся, н. гір.:
Якийся дивний чоловік із його був (Марко Вовчок)...

Це саме відносить ся й до слів: тепер, хоч, які можуть 
. мати й форми: тепера, хоча, н. пр.:

Оставай ся, мамо, в лузі, ми тепера. вже не друзі 
(Нар. пісня).

Як збрешеш, то ХОЧЯ надсядь СЯ... (Котляр.).
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Скорочувати у звичайній мові (у прозї) форми дїєслів 
на -,,ати“, н. пр.:

ламати — (він) ламає, скор. — лама 
бувати — „ буває „ — бува
знати — „ знає „ — зна і т. д.

з о в с ї м нетреба, а треба вживати все пов
них форм. У віршах можна їх уживати до схо
чу, пор. у Шевч.:

і

Реве та стогне Дніпр широкий, 
Сердитий вітер з а в и в а, 
До долу верби гне високі, 
Горами хвилї підійма. (Причинна)

Одне тільки слово: немає—може вживати 
скороченій формі, пор. у ІІІевч.:

Нема на світі України,
Немає, другого Дніпра... (Посланіе)

4) буває— 
бува, 

співає— 
співа 
іт. д.

ся в повній

5) немає— 
нема

Щодо иньчих слів, які можуть скорочувати 
щоб, відсіль, до обід, навіч, меиьш, лиш І т. Д., 4 
то й тут треба дивити ся, чим починаеть ся 
наступне слово, і скорочувати тільки тодї, як 
воно починають ся г о л о с і в к о ю (щоб обми
нути роззїв), або яке найбільш одна шелестівка 
му слові, пор.:

ся: чом,

6) щоб, 
чом, б, 
ж і т. д.

У друго-

Недалеко відсіля сиасаєть ся пустельник (Сторож.)
Та—не відсїль і не відтіль—купив садочок (Шевч.)

Би, же—скорочують ся тільки тодї, як попереднє сло
во кінчить ся г о л о с і в к о іо, н. гір.:

Як би знала... була б не пустила (Шевч.)
Як же мені не гуляти (Нар. пісня).
За що ж ти караєш її молоду (Шевч.)

Але не тільки на кінці слів ненаголошені 
свою силу та відпадають, бо ж уже дуже давно 
яло ся й у середині слів. Ми здавна й 
балакаємо:

сон, але—сна, снові, сном...
пес, „ —пса, псові, псом...
мерти, „ —мру, мреш, мре...
відберу, „ —відібрати і т. д.

—усюди з браку наголосу о, е занїмїли га потім
Тепер уже дуже тяжко пізнати, чи це

шелестівки тратять 
це дї-
досі Ненаголо

шені голо- 
сівки в се- 
рединї сло

ва.

повідпадали.
„о“ та „е“ в і д-

66.
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пало, чи воно вставлене задля того, щоб оминути зустріч ше- 
лестівок; до того треба знати історію мови. Та в практиці*  воно зовсім 
нецікаво, котре о, е вставлене, а котре відпало, хоч додивляти ся треба, 
вже й ізза .того, що таке о, е на „і“ (ї) не переходить (гл. стор. 45.,

9 Пор. Не хтять купувати (Слов. Грінч.). Іди ти на штирі
вітри, а на пятий шум (нар. пісня). Зрештою з браку наголосу в на
роднїх говірках пропадають нераз цілі склади, пор. слово: т р а, тре
(треба), або, як Гуцули кличуть: І в а, II б, Пала, Миха... себто:
Іване, Петре, Палатно, Михайло... (читайте Хоткевича роман: Ка-
мяна душа).

на долині під текстом, уст. 2. і 3.)
Але ж тепер уже в середині слова в народнїх говірках відпали 

ненаголошені голосівки в таких словах:
хтїти (хотіти), штирі (чотирі),1) мнї (менї), доста (досита, досить), 

і цї форми зустрічають ся в деяких письменників. У письмен
ницькій мові треба одначе балакати й писати:

хотіти, чотирі, мені.

ХШ. ГАРМОНІЙНЕ ПРИПОДІБЛЕННЯ ГОЛОСІВОК.

67. Із другого боку наголошені голосівки нераз
мають уплив на ненаголошені, іцо вони зовсїм змі
няють ся.

Ось під угіливом наголошеного „а44 в деяких словах 
голосівка „о44 з попереднього складу переходить у „а“. 
То так балакаємо й пишемо:

багатий, багато, багач, — йор. Бог
гаразд — йор. рос. гораздо 
гарйчий — йор. західн. укр. горячий
кажан 
качан 
паламар 
халйва 
хазяїн

— „ кожа
— „ котити
— „ пономар
— йор. гал. холява
— пор. рос. хозяинь...

Це „а44 не має нічого спільного з московським
„аканням44, бо в московській мові кожне ненаголошене „о44 
переходить у „а44, а в нас це робить ся під упливом „а44 з
наступного складу.

Таке саме гармонійне гіриподіблення . бачимо в заімени- 
кових формах:

її, його 9 * * * * *
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де „ї“, „йо“ у першім складі*  (колись уживали ся й іде тепер 
уживають ся в західній Україні*  форми: єї, ого) замісць „е“ 
появило ся під упливом наголошеного „ї“, „о“ в наступ

*) Тим то і сміють ся наші люди з Москалів, які ніяк не вимов
лять слова: п а л я н и ц я.

ному складі*.
XIV. МНЯКЕ „Ц“

Дуже цікавою й оригінальною прикметою української 68. 
, мови являєть ся мняке „ц“. Воно появляється передусім у 
\ імеників на: -ць, -ець, -ця, -иця, н. пр.:

7]рпць, .місяць...
ровець, Українець, заєць... 
вівця, праця, удовиця, паляниця...

Це мняке „ц“ лишаєть ся в усіх цих словах у цілій 
відміні*  (з виїмкою перед ,,е“), н. пр.:

Гриця, Грицю, Гриці, І^шцїв...
Українця, Українці, Українцям... 
вівці, вівцю, овець, у вівцях... 
вулиці, вулиць, вулицями...

в імеників на -це являєть ся в відміні (з виїмкою
„е“) мняке „ц“, н. пр.: 
яйце—яйця, яйцю, в яйці, яєць, яйцями...

в иньчих частях МОВИ ІІОЯВЛЯЄТЬ ся мняке „ц“, хоч
на кінці*,  хоч у середині’ слова, хоч і на початку, н, пр.: 

ниць, горілиць, навпростець, навправці...
кравцювати, правцювати, тупцювати... 
працьовитий, цяцянна...
цілий, цілувати, ціль, ціна, цюрком...

І
перед

1

ІІро мняке „ц“ перед „к“, гл. § 38.
Мнякбго „ц“ не має нїодин славянськип нарід, і рід

ко котрий може вимовити його як слід. х)

XY. ЧУЖІ ЗВУКИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ.
Нїодин народ не живе сам для себе. Таємними стеж- 69. 

ками, а то й відомими дорогами культурні придбання одно
го народу переходять до другого. Разом із придбаннями 
приходять і слова.
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70.

Тільки ж у словах, які приходять із чужих 
сто зміняє народ деякі звуки, відповідно до того, 
його схопить чужий звук. Бо ж 
народи мають такі самі звуки, не 
вимовляють, не в усїх однаково 
мовні і т. д. То ж як прпйдеть ся переказати чужий звук 
то народ передає його своїм, але таким, іцо найбільше 
ходить до чужого. І коли 
списує його по свойому.

Так воно склало ся 
робили ся окремі закони, як 
жі звуки в мові й на письмі.

Тільки мова має свою історію, й не все 
протягу історії мови були такі самі закони, 
що обовязувало колись, не має значіння тепер, і навпаки.

Через те, якщо чуже слово в якомусь видї перейшло 
давно 'Тщ нашої мови, на основі старих законів, 
то ми мусимо це слово приймати в такій одежі, в якій 
його передала нам у спадщині*  історія мови. Прикладати до 
нього н о в і закони не слід. Це доторкає головно 
слів, що прийшли до нас давненько з грецької та єврей
ської мови з церковними книжками. Цї слова 
мовляємо й пишемо, як колись ми їх схопили (Христос, 
Вифлеєм, католик).

Тепер витворили ся нові закони, котрі нас обовязують 
у словах, які нам приносять новочасні культурні по
треб и (письменство, школа, торговля, державні установи і т.д.).

Нам треба держати ся нових законів, але дав
ніх теж із ока спускати не годить ся.

Закони, як схоплювати чужі звуки в нашій мові, до- 
і шелестів о к. Ми спинимо сяторкають г о л о с і в о к 

на найважнїщих.
А.

мов, ча- 
як вухо 

ВІДОМО, ІЦО не всї 
всї однаково їх 
працюють прилади

- 
під- 
вжеприидеть ся його написати, то

і в українській мові. У нас 
приблизно віддавати

ГОЛОСІВКИ

ви- 
чу-

на
Те,

тих

вже так ви-

Із чужих голосівок найбільше змін бачимо в „і“. Во- 
1) Чуже Iа но загалом після зубних їделеСтївЬк: т, д, с, 

з, ц, ні, ж, та після р перейшло в „и“, н. пр.: 
а) після тиран, дискутувати, система, президент,
зубних і цирд^раф, машина, жирафа,

«Р ритуал...
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Цей закон обіймає здебільшого й назви краї в, 
рік, гір і т. д., хоч це теж залежить од цього, коли 
це імня прийшло до української мови (гл. § 72.), н. гір.:

Сибір, Сицилїя, Рим, але Тіфлїс...
Після всїх иньчих шелестівок чуже ,,і“ зберегло 

ся, та ще після л, н мнягчить обі цї шеле- 
стівки (після них пишеть ся ,,їа), н. пр.:

пістолет, бібула, міміка, провізор, москвофіл, 
гістерик, хірург, кірат...—а далї: 
—політика, ліберал, лідер,., 
нірвана, технік, арніка...
ЗАВВАГА. Тільки в таких словах, як:

публика, публичний (отже: республика),
католицький, євангелист, акафист, митрополит, 

а далї:
архиерей, архистратиг (отже й: архикнязь, архитект), 

і в иньчих церковних словах, які прийшли до нас враз із 
церковними книжками й вимовляють ся згідно з законами 
вимови церковних слів по українськи (про се гл. § 73.), ба
чимо виїмки від цього закону/

б) після инь
чих шелест.

в) після л, н

католик,

Чуже „іа“, де б воно не стояло, чи в сере
дині’ слова, чи на кінцї, перейшло в українській . ч 
мові всюди на „ія“ (пор. Марія), при чому Ч^Є
після л, н мнягчать ся шелестівки (-лїя, -иїя),
н. пр.:

Лзія, Лвсжрія, с^ія^он, соціялїст, 
патріярх, провіянт, матеріяльнин... 
Англія, опінія...

ЗАВВАГА. Тільки ж у прикметниках, утворених із 
імеників, що мають на кінцї слова ,,-ія“, горішнїй 
закон не підходить після зубних і „р“, бо там чуєть 
ся „ііи. То так кажемо:
апатія, яле—апатичний протекція, яле—протекцийний
мельодія „ мельодийний окупація „ окупацийний
Росія „ росийський поліція „ полгцииний
провізія „ провізийний Австрія ,, австрииський

Так треба б і всюди писати. А то на подобу іме
ників на ,,-ія“, а ще більше під упливом російського право*
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Рису, майже всї в нас пишуть і в прикметниках „іи, отже:
коли Росія, то й російський

поліція п п полїційний
• v мельодія мельодійний...

хоч пишуть російський, 
„ „ полїційний
„ „ мельодійний

У прикметниках виразно чуєть ся „и“, то й треба „и“ 
писати; коли ж для п о с л ї д о в н о с т п пишуть „і“ ’)> то 
все таки треба вимовляти ?,и“, отже:

треба вимовляти: російський 
„ „ полгційний
„ „ мельо дійний...

Шелестівки перед „і“ в-„ія“все треба вимовляти твер- 
д о, отже:

організація, не—організація 
соціаліст „ соцїялїст
дискусія „ дискусія...,

а то вимова з мнякою шелесті вкою перед ц, с—погана 
(проста, вульгарна).

Те саме відносить ся до чужого „іе“, яке в україн- 
пі uuwo ській мові переходить у сюди на „іе“ (ПІСЛЯ AJ чуже л, її на—іє). Отже треба писати:

дієта, дієиезія, авдієнція, карієра, ателїє, міліє... 
За те чуже „іо“, „іу“ так і лпшаєть ся в українському 

е) чуже правописї завсїди „іо“, „іу“ (після л, н—їо, їу) 
н. пр.: •
патріот, соціольог, міліон... 
тіун, тріумф, діурнїст..., 

хоч у вимові чуєть ся часто мняке „о“ та мняке „у“ 
(патрійот, соційольоґ, мілїйон, тріюмф).

Церковно-славянське в словах, що ще задер-
є) церковно- жали Цврковно-славянську одежу, вимовляєть 
славянське ся й пишеть ся -,,ів“ (при чому „і“ не мняг- 

-іе чить ніколи попередньої шелестівки), отже: 
милосерді, спасені, євангелій, копіє,...

Церковно-слав. -,,ій“ теж лишаєть ся -,,ій“ в українській

’) Послїдовности в правописах (і в мові!) не треба все й усюди 
дошукувати ся. Пишуть же по росийськи: матерія—але: матеріалі*!
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мові і теж попередньої шелестівки не мняг-
ч и т ь (крім л, н), н. пр.:

Овібій, Геобозій, Пропорцій^ ІІорфирїй, але 
Лшпонїй, Лб’лїй і т. д.

ж)церков- 
но-славян- 
ське -ій

Чужі сполуки голосівок: аі, еі, уі, наскільки 
визначають двозвуків (отже: ай, ей, уй), вимов
ляють ся й пишуть ся на основі законів укра
їнської мови так, іцо кожне „і“ після голо
сі в ки мнягчить ся, отже: аї, еї, уї, н. пр.:

вони не
з) чужі: аі, 

еі, уі

/іа’ш, Енеїда, руїна...
Хоч у західноєвропейських мовах рідко де 

ся таке відчинене „е“, як у нас, то все 
таки воно в нас усюди гіереповідаєть ся й 

стрічасть
2) Чуже „е“

переписуєть ся нашим „е“, н. пр.:
чек, хенїй, дефрандант...

Посередні*  чужі звуки „б“, „й“ в нас у назвах (осіб, городів, 
гір і т. д.) передають ся найблизчими до них, і то

буквою:нїм. звук:

франц. „

б 
(і 
u

е, або н
і (твердим)
і „ н. гір.:

3) Чужі „б“,

Кб In — Кельн
Gronland — Іренляндія 
Roschwoog — Piiuieos'

Niirnberg — Нірнберї 
Munchen — Мїнхен 
Hugo — V\so...

ЗАВВАГА. Ідучи навмання за росийським правопи
сом у нас часто на тих місцях пишуть „ю“, не додумуючись, 
що тим способом грішить ся проти укр. звучні*.  Бо н. пр. 
„Мюлєр“ по укр. треба читати: Мйулєр—по рос.: Мьулєр 
(приблизно, як німецьке „її“)5 „Гюуо“—по укр.: Гну^о, по 
рос.: Гьуґо. Що підходить до законів росийської мови, те 
не все можна живцем брати до нашої. Як див
но виглядає, коли Укр. вимовляє, з рос. правопису беручи: 
Нюрнберг (Niirnberg — треба: Нірнберу), з ю д б а н 
(Siidbahn, треба: зіббан), та ще й мнягчить „н“ 
та „зи!

Чужі двозвуки треба передавати в нашій мові 
так, як вони чують ся, а на письмі такими знака-



— 72

4) Чужі 
двозвуки

ми, які наш правопис має задля двозвуків, 
отже знаками: ай, ой, ав, ов..., н. пр.:

Heine — Лайне 
Rhein — Райн 
Mainz — Жйж( 

а далї: аімнолюо/ль,

Neudorf—Ногідорф 
Hauptmann—Р&хттман 
Hauff—Лав$...

ави^їон, Зравнінх, нльовн, дредноут * 1)...

’) В рос. правопис!’ в тім напрямі неконсеквенція. ІІишеть ся: 
автомобіль—але: аукціон, автор—але: гауптвахта,

і такі написання на московський штиб (зовсім непотрібно) найдете і в нас. 
Таксамо переписують ся нїм. „еі“ по рос. „ей“ так, що Гайне вихо
дить у Москал ів: Ґе й н е, В о л ь к е н їй т а й н—*В о л ь к е н ш т е й н - о м 
і т. д. У слїдза Москалями зовсім непотрібно перебирають цю не
вмілу вимову й Українці’!

2) Так писав іще Куліш н. пр. у перекл. Шекспіра(Якго,Родрикго і т.д.)
3) Задля браку „г<; в рос. мові дуже чудернацькими 

виходять чужі імена по росийськи. Росіяни кажуть: Ґейне, 
1 еГель... З другого ж боку росийські Українці’, читаючи кож
не росийське „ги но свойому, перекручують чужі названня, ка
жуть по свойому: Гйотє{у ете), Регель {Petель), Германія

ШЕЛЕСТІВКИ.
71. Українська мова здавна не знала звука „ґ“; але що 

1) Чуже 1* “ в*н ПРИХ°ДИВ Д° нас *3 чужими словами, то 
треба було собі з ним якось давати раду.

У найдавнїщих часах ми находимо в наших книжках 
на місцї чужого (грецького та єврейського) „ґ“—букву 
„г“, яку ми не тільки читаємо за „г“, але й уже цї слова, 
що до нас прийшли, навчили ся вимовляти з „г“, н. пр.: 

Галнлея, Толгофта, янгол, архистратиг і т. д.
Але ж десь у XVі!. в. почало до нас знов переходити 

чуже „ґ“, тепер уже ПГ'живих мов (головно із німецької, 
польської, але передівсїм із латинсько ї, яка в нас була 
викладовою в вищих школах). Через те витворила ся по
треба створити для нього осібний знак (писали зразу „кг“ 2), 
а далї вже в XVII. в. появляєть ся знак ,,ґ“)—„ґ“.

Тільки ж на росийській Україні’ під упливом москов
ської мови в школї та пресї—а відомо, що московська мо
ва не знає звука „г“, а тільки „ґ“, лиш що задля нього має 
знак „г“—всі’ чужі слова почали вимовляти й писати з „г“: 
геометрія, географія, гімназія, пропаганда 3) і т. д.
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Це велика хиба. В сї нові чужі слова, 
що їх зараз приносить до нас західноєвропейська культу
ра, і що в них чуєть ся „ґ“, треба вимовляти 
й писати з „ґ“, отже:

ґімназія, пропаганда, параґраф, аґітація, ґеометрія, 
а далї імена осіб:

Ґеже, Геґель, їорький, Ірабовскі і т. д.
Це тим більш треба робити, що тепер звук „f“ для 

нас уже не чужий, і його чути і в наших словах, та
ких, як:

Ґудзик, Ґанок, ґелґати, ґерлиґа, ґринджоли, ґедзь і т. д.
1 чужий (ще й досї) та тяжкий до вимови звук „ф“ 

Українці передавали (й ще досї передають) 2j Цуже 
близькими звуками, н. пр.:

губним „пи, н. пр.:
Пилип, картопля, трапити, Панас... 

заднєпіднебінним „х“, н. пр.:
Халимон, хурман, xysa, Хивря... а то й 

подвійними звуками „кв“, „хв“, н. пр.:
квасоля, хваршт/х, хкершал і т. д.

Ще й досї Українець передає чужі слова, де чуєть ся: „ф“, 
двома звуками: хв (х\\орма, охвицер, охвіціяльно, хва- 
брика.,.).

Але такої вимови й такого писання чужих слів, де чу
єть ся „ф“, літературна мова не допускає, бо таким 
чином чужі слова прибирають дуже перекручений вид і 
роблять ся неповажними, вульгарними.

В усїх словах, які приходять тепер до нас із чу
жих мов, і в яких чуєть ся „ф“, треба так і задержу
вати „ф“ у нашій мові, отже:

філіс^?^ фмьософ фоімш, фраза, фільм...
Придихове „фт“ (рос. ,,е“) у нас передасть ся, як у 

иньчих західноєвропейських мовах, тільки зву- 
ком „т“ (не „ф“, ЯК у рос. мові), отже:

(не—Афіни), мі^ (не—міф), кафедра
(не—кафедра), като.г/іі,'. арнтметнка^ театр, Тракія...

’) у Котляревського названий із насмішкою: хвилосопом.



Заводити „е“ із росийської азбуки зовсїм непотрібно. 
Розумієть ся, що в таких словах, у яких уже давно „о“ 

перейшло на „ф“, а вже з „ф“ наша мова перероблювала „хв“ 
або „в“ (головно в іменах осіб), то треба ті звуки.лишити, отже: 

Холш, Хведф, Хведос, Леклал.
Не всї мови мають однакове „л“. У одних воно груб

іле, у других тоньче. В самій нашій мові в ріж- 
них говірках ріжне „л“ (йор. полтавське та бу
ковинське середнє „л“, близьке до ,,ль“).

Тільки ж те „л“, яке ми перебираємо тепер із чужих мов, 
більше зближаєть ся до мнякого „л“ (ль),
нїж до твердого (л). Через те в усїх чужих словах, де 
являєте ся „л“, ми повинні зазна чувати всю;ці 
мня кість ,,л“, повинні говорити й писати:

ляб’ша, Лїверш/ль, Філадельфія, телефон, телеграф, 
алегорія, фільософія, дбгльольол’л, Люстдорф... ’)

Розумієть ся, що в тих чужих словах, які стоять
у п л и в о м це р к в и,
Кій формі, в 

4) Чуже 
л“ nJI

1ІІД
треба задержувати чуже „л“ у та- 

якій вони до нас дістали ся через
церкву, отже:

дбелоя, латша, Теофіл—отже й москвофіл...
Чужі подвійні шелест івки, які в чужій мо-

5) Чужі 
подвійні 

шелестівки

ві мають своє виправдання (попередня голосів- 
ка вимовляєте ся коро т к о), в українській 
МОВІ ВИМОВЛЯЮТЬ СЯ (Й пишуть ся) ВСЮДИ З 0^-
ііою щеле^стівкою, н. пр.:

місія (рос. миссія), (рос. прогрессгь), телєлра-.
ма, програіі\а^ шериінорія^ ілюсшра-
я(ія, ілюмінація..^ отже1 й:

ІІІілер, Мілєр, Цтерман і т. д.
Чужі назви осіб, країв, міст, гір і т. д. (імена власні) 

треба вимовляти і приблизно писати так, як 
вони тепер звучать у тій мові, звідкіля 
їх у з я т о, отже:

Пушкін, Турїенєв, Ґусьев,Сєрїеєв (іцеправиль- 
б: Тур^енеф, Іусьєф, Сврхеєф)...

Чужі 
імена власні

нїще було

/) Йдучи за росийською мовою, де панує в тому на
прямі велика непос лїдовніс ть (пор.: телефон, але: 
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Zeme, ЛяйлщН, Дрезден, Гале,.. 
Шекспір, Спенсер, Уегиін^тн... 
Доде, Гіїо, Расен, Марсей... 
Стокгольм, Мальме... Мілино... 
Міцкевіч, Словацкі, Залєскі і т. д.

Ніяких иньчих правил тут немає.
Звичайно, що ті назви, які давно прийшли до на

шого письменства, лишають ся такими, якими вони жи
вуть у народ ї, н. пр.:

Рим (не—Рома), Царгород, Париж, Відень, Краків. 
Пеінероург (не—Петроград), Нева, Орел, Трієст, Єрусалим, 
Коринт, By каретт, Білгород (не—Беоґрад) і т. д.

XVI. ЯК ЧИТАТИ ЦЕРКОВНІ КНИГИ.

Кожний славянський народ, який у своїй церкві ко- 
ристуєть ся ц е р к о в н о - с л а в я н с ь к о ю мовою, чи- 
чає церковні книги відповідно до законів своєї м о- 
в и, себто: Росіянин—із росийська, Серб—із сербська, Бол
гарин—із болгарська.

1 в нас, на Україні, до кінця XVJ1I. ст. читали 
церковні книги з у к р а ї н с ь к a,"*S^8To,  вимовляли цер- 
ковно-славянські букви так, як вони вимовляли ся в укра
їнських книжках (гл. низме).

філолоґ, Філадельфія), рос. Українці’ заводять непотрібно 
росийський спосіб передавати чуже „л“ у нашу мову, 
пишуть: телефон, філолог, і т. д.

Ще й досї читають так молитви й загалом усі церков
ні книги в тих частинах Рідного Краю, де не було 
московського панування, себто, в Галичині’, на 
Буковині’ та в північній Угорщині*.  Так вимовляють церков
ні слова ще й досї наші старі, неграмотні бабусї та дїдусї, 
молячись.

Для нас дуже валено, щоб у церкві на Україні’, доки 
туди не доберегь ся народня мова,—а дібрати ся вона ко
лись мусить—назад повернули до давньої вимови, щоб цер
ковні слова вимовляти з українська, а не з мос- 

73.
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К о в с ь к а, щоб уже дїти змалку привикали до цієї вимо
ви, й щоб ця вимова цїлком витиснула з нашої церкви 
московіцину *).

’) Часто в розмові наскакуєш при замітках, чому не читати цер
ковних слів із українська, на такі відповіди: /Гак це ж не українська

Через те й ми подаємо на цьому місці*  закони, я к 
читати й вимовляти церковні букви на о- 
снові законів української м о в и.

I1J •• •Буква “ читаєть ся як 1^ н пр.. 
відініеш, нераздільній, пкнь?гр^р вх чело- 
віціхь ’

читай: вгдїнієм, нераздільній, піснь, гріх, в чело- 
віцгх

Буква £ вимовляєть ся твердо. Слова:
днєсь, веселіє, воспойте, день,сей,отець. 

Читай: днесь, веселіє, воспойте, день, сей, отец. 
Тільки по голосінках читаєть ся воно як £ н. пр.; 

ЙЛтЕнїе, КЛДНА€ЛЮлвОПІЄМЬ
читай: імініе, кланяе-м, вопісм

Буква Н читаєть ся як н. пр.:
пєрсн, поллйл^й, со^рлнйти, колйкш, помоціи, 

читай: перси, помилуй, сохранити, колико, помощи 
Тільки на початку слів читаєть ся воно як і, н. пр. 

ЙСТОЧНИКЬ, НЛ1А; ЙЗЦІЛЙ
читай: гсточник, шя, ізцїли: а так само у слові, 

дЛїійнь (читай: амгнь)
Після і все читаєть ся и як ї, н. пр.:

Прочіи , ТВОрАфІн 
читай: прочії, творящії

Буква ЬІ читаєть ся теж як И, н. пр.:
BZ ВЬІШНИ^Ь^ПТНЦЬІ^ОКСВЬІ ЖЄЛІїЗНЬІЛКН оусльїши 

прншедьій У
читай: в вишнмх,птиіш, окови желїзними, услиши, 

пришедий
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Букву І у наростків ЇЙ, 1Я, 1€ все треба вимов

ляти твердо, отже: веселіє, каменгя, Гервасгй.

Буква не читаєть ся.

Буква Д читаєть ся як фТ, або

Вй КУЛАВДЛІр 
Буква V читаєть ся як читай: в кимвалїх

<• W ” Л <• U
К І І 9 X І И ... читай як кий, гий, хий,

ший, жий: нікїй ? Другійг тн^, юнішій,, Ежж,
читай: нїкпп, другий, тихни, юнїйшии, оожий, 

таксамо дц'рд читай мира.

Само собою, що приіменики „сгь“, „огь“ читають ся з у- 
країнська: „з“, „од“, а крім того зберігають ся ще й иньчі при
кмети української мови.

Для зразка, як читати церковні книги, наводимо два 
виїмки (одну молитву й кілька уступів із євангелія).

1) Православне „Вірую11
п о ц е р к о в н о м у: треба ч и т а т и:

* Л. fi’KpSw БО рДННАГО Бгд 

Оцл в(ЄДЄ|)ЖНтГЄЛА9 Ткорцд НБ# 

11 ЗЄ/ИЛН, ЕНДНЛШІ/UZ ЖС BC'KAIZ н 
НЄБНДНЛ1БІЛ1Х.

Б. И БО ЄДИНАГО Г£д ЇЇІСД 

Хр’ГА Єна Бжїа9 єдннородндго, 
йже w Оцд рожденндго прежде 

kH^z b’kkz: сб4іта (о сб^та, 

Бга истннна Ж Бга истннна, 
рожде'ннл, не сотворе'ннд, ЄДИНО- 
cSqjHA Оц§, йліже вса бкіша.

1. Вірую во єдинаго Bora 
Отца Вседержителя, Творца небу 
і землї, видимим же всім і 
невидимим.

2. І во єдинаго Господа Ісуса 
Христа Сина Божія, єдинороднаго, 
іже од Отца рожденнаго прожде 
всіх вік: сьвіта од сьвіта, 
Бога істинна од Бога істинна, 
рожденна, не сотворенна, єдино
сущна Отцу, імже вся биша.

мова—а славянська", так наче б була тепер одна якась славянська ви
мова! Такі відповіди фальшиві та вказують тільки на слїди росийської 
школи, де вчили, що всі славянські слова треба читати з московська.
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г. Нд'ся рд'дн челоьчжя, н нд- 

ПІЄГО рдДН СПДСЄНЇА, СШЕДШАГО СХ 
HKCZ, Й ЕОПЛОТЙВШДГОСА $ Дд 

Ста н Лірін Двьц й бочдб4ічшдса.

д. Рдспатаго же дд нм при 
Понтійст’кмх Пїлдт'к) н стрд- 
ддкшд, й погрекенид.

’е. Й воскресшлго ВХ третій 

день ПО ПНСДНЇ£/НХ.

s. И Бозшедшдго
С‘кдА(|іД (йдсснйю Оцд.

3. Й ПАКИ Гр/ЛД§ірДГО 

ВОЮ9 СУДИТИ ЖНВЙ/ИЯ й 
n r rt^

БЬІАІХ, £ГШЖЄ цртвію не 
концА.

її. Й вя Дд Стдго9 Гдд9 жн- 

ВОТЕОрАІ|ІДГО9 йже о5 Оцд йс^о- 
ДАЦІДГО, йже co Оцелія н гь“- — 

споклднХелід н сслдвильц 

лдвшдго пророки.
X. fio ^дйн^ сват§м0 

hSio й дпльск^м церковь.

нд
х П

НВСД0 II

co

Сно/ии
ГЛДГО"

соьор-

ї. ЙспокИід^ю ЄДИНО креціенїе, 
бо «ктдкденїе гр’Дшвх.

41 Чдю коскресенЇА мертбьі^я.
КІ. Й ЖНЗНИ Б$Д&ІІАГО к’Екд0 

дмннь.

3. Нас ради челойік, і на
шого ради спасенія, зшедшаго з 
небес, і воплотившаго ся од Духа 
Свята і Марії Дїви, і вочеловічша ся

4. Разпятаго же за ни при 
Понтийстїм Пілатї, і стра- 
давша і погребенна.

5. І воскресшаго в третїй 
день по писанієм.

6. 1 возшедіпаго на небеса і 
сїдяща одесную Отца.

7. 1 паки грядуїцаго co сла
вою, судити живим і мерт
вим, єгоже царствію не будет 
конца.

8.1 в Духа Сьвятаго, Господа, жи- 
вотворящаго, іже од Отца ісхо- 
дяіцаго, іже co Отцем і Сином 
спокланяєма і зславима, глаго- 
лавшаго пророки.

9. Во єдину сьвятую, собор
ную і апостольскую церков.

10. Ісповідую єдино крещеніє, 
во оставленіє гріхов.

11. Чаю воскресенія мертвих.
12. І жизни будущаго віка, 

амінь.
Для вправи подаємо ще уступ

2) Із євангелія
п о це р ко в п о м у:

К’ІІ ЧЄЛОК’ІіКХ БО їсрлнлі^^ 

ЄАІ5ЖЄ ІЬИА CV/ИЄОНХ: Й ЧЄЛОВ'ііКХ 
сей п^дведеня Й БЛГОЧЄСТНВЯ, 
ЧАД оут+^н Інлєбьі: й Дх в’Е 

CTZ 6Z НІ/HZr

Луки, І!, 25-32.
т р е 6 а ч и т а т и:

Ві человік во Єрусалимі, 
смуже імя Симеон: і человік 
сен праведен і благочестив, 
чая утїхи Ізраілеви: і Дух бі 
сьвят в нем.



в Німеччині для полонених ке аків 3 марки

„ „ „ полоненоїата .анної
старшина (офіцерів) 5 яарок

„ „ „ всіх.............................5 марок

в Австро-Угорщині для полонених 
козаків .... З ю» рони

„ „ „ для полоненої
агам, стариі. ' »фі-
цирів) . . . 5 ••ОрОІІ

*• »f *« для ВСІХ . II .орок

ча Уі ог. її»- „ всіх . . 5 грннеь
(2.50 каро.)

Замовляй в книгарні товариства „Український Рух" 
у Решта ті

(Raatatt in Biden, Ckrainer'ager^ 
Ukr. S k”etari..i) або в

Централ! „Союха виваолеии" Україна" а Берліні 
(Ukrainorbund. Berlin Wfi Wilhelmsi ганяє 49,.


